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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 71

ܗ: ܕܠܹ
ܓܲ
ܠܐ ܕ ܘ ܟܠܝܼ ܗܼ̄ ܝܚ̣  ܐ ܫܒ݂ ܡܵ ܟ݂ ܪܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܘ ܠܕܲ ܐܹ

هُ، رَ فَ ي ضَ يلَ الَّذِ لِ كْ دَ الْإِ جَ ا أَمْ ، مَ دِ اهِ جَ مُ ا لَلْ يَ AR

TR ēw l-da-rār da-khmā shvyḥ hāw klī l d-gadlēh:
EN O the champion! How praised is the crown he wove,
FR Ô le champion ! Combien est louée la couronne qu'il a tressée,

ܗ܀ ܠܡܹ
ܐ ܥܵ ܬ݂ܵ ܕ ܚܲ ܘܗܝ ܒܹܗ ܒ ܠܠܝܼ

ܟܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܪܘܼ

! يدِ دِ هِ الْجَ الَمِ سُ فِي عَ دُ وحُ الْقُ هُ الرُّ لُ لِّ يُكَ ي بِهِ سَ الَّذِ AR

TR rūḥā d-qūdshā da-nkallī whī  bēh b-ḥadthā ʿālmēh.
EN with which the Holy Spirit will crown him in his new world!
FR dont l'Esprit Saint le couronnera dans son monde nouveau !

ܡ̣ ܒܸܢܝܵܢܹܗ: ܐ ܤܵ ܘܡܵ
ܪܵ
ܠ ܒ ܠܥܸ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܟ݂ ܪܕܸ
ܐܲ
ܝܘ ܠ ܐܹ

الِي، عَ ا فِي الْأَ الِيً هُ عَ اءَ عَ بِنَ ضَ ي وَ رِ الَّذِ اهِ اءِ الْمَ نَّ بَ ا لَلْ يَ AR

TR ēyw l-ardekhlā da-l-ʿal b-rāwmā sām benyānēh:
EN O the master builder, who set his building high above,
FR Ô l'architecte, qui plaça son édifice très haut,

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܟ݂ ܢܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܗܹ̈  ܐ ܬܡܝܼ ܤܸ ܡ̈ ܘܼ ܗ ܒܕ݂ ܠܹ

ܕܲ
 ܓ݂ ܠ ܡܲ ܠܸ ܟ݂ ܫܲ ܘ

. ةِ يبَ جِ هِ الْعَ عِ اضُ ةِ تَوَ ارَ جَ هُ بِحِ جَ أَتَمَّ بُرْ وَ AR

TR w-shakhlel maghdalēh b-d-w-mse tmī hē da-khnī khūtēh.
EN and finished his tower with the wondrous stones of his humility.
FR et acheva sa tour avec les pierres admirables de son humilité.
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ܘ ܪܥܵܐ ܕܘܵ ܬܲ

اوِ بَابُ الْوَ

tarʿā d-wāw

Gate of Waw
Porte de Waw

: ܢܦܘܼ ܬ݂ ܒܛܲ
ܪܼ̈
ܦ ܝܬܐ ܡܙܲ

ܢܵ ܛܵ ܐ ܤܵ ܬܵ ܢܘܼ  ܚܵ
ܗ̇ܝ

، ةِ اسَ يَّنُ بِالنَّجَ زَ لْمُ انِيُّ ا طَ يْ نَى الشَّ غْ لْكَ الْمَ تِ AR

TR (h)ī  ḥānūtā sāṭānāyt mzaprī th b-ṭanpū:
EN That satanic den, adorned with filth,
FR Cet antre de Satan, orné d'immondice,

܀ ܫܘܼ ܝܼ ܐ ܘܒ݂ ܠܵ ܘܼ
ܬ݂ ܥܵ ܝܲ ܠ ܛܬ݁ܐ ܡܲ ܢ ܠܝܼ ܐ ܕܒܸܙܩܝܼ

ܪܵ
ܝ ܕܲ

ا، رًّ شَ ا وَ مً لْ وءُ ظُ لُ مْ ، الْمَ ونُ عُ لْ قِينَ الْمَ رُ بِزْ يْ دَ AR

TR da-yrā d-bezqī n l-ī ṭt malyath ʿāūlā w-b-ī shū.
EN the accursed monastery of Bezqin, full of wrong and evil,
FR le monastère maudit de Bezqin, plein d'injustice et de mal,

: ܛܘܼ ܚܦܝܼ ܒܲ
ܙܵܬ݀  ܐ ܚ̣ ܠܗܵ

ܐܲ
ܪܐ ܕܒܹܝܬ݂ 

ܓܵ ܬܲ
ܕ ܠ

ܟܲ


، هِ تِ اسَ مَ رَ بَيْتِ اللهِ فِي حَ أَتْ تَاجِ ا رَ لَمَّ AR

TR kad l-tagār d-bēyth alhā ḥzāt ba-ḥpī ṭū:
EN when it saw the merchant of God's house in his eagerness,
FR quand il vit le marchand de la maison de Dieu dans son zèle,

܀ ܩܘܿ ܪ̈ܛܝܼ ܕܪ̈ܝ ܗܲ ܪܹܒ݂ ܠܤܸ ܚ ܘܚܵ ܝܦ ܕܪܘܼ ܟ ܤܹ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ


، ةِ قَ اطِ رَ وفَ الْهَ فُ رَّبَ صُ خَ وحِ وَ يْفِ الرُّ قَ بِسَ طَ نْ ي تَمَ الَّذِ AR

TR da-l-b-ī k sēyp d-rūḥ w-ḥārēv l-sedrī  harṭī qō.
EN who girded on the sword of the Spirit and laid waste the ranks of the heretics,
FR qui ceignit l'épée de l'Esprit et ravagea les rangs des hérétiques,



: ܘܪܸܠܘܿ ܬ݂ ܩܸ ܐ ܕܡܘܼ ܠ ܟܹܐܢܵ ܒܲ
ܩ ܐ ܠܘܼ ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ

ܘ  ܢܼ ܛܲ

، لُّسُ يرِ لَ كِ ا فَعَ مَ ، كَ ارِّ لِ الْبَ جُ لَى الرَّ ا عَ دً سَ لُوا حَ عَ تَ اشْ AR

TR ṭanī w ba-ḥsāmā l-w-qbal kēnā d-mūth qewrelō:
EN they burned with envy against the just man, like Cyril,
FR brûla d'envie contre le juste, comme Cyrille,

܀ ܘܼ ܪܚܵ ܕ ܚܸ ܒܲ ܣ ܥ̣ ܪܝܼ ܪܝ ܢܸܤܛܘܿ ܐ ܡܵ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ

. يُوسَ ورِ طُ ي نَسْ ارِ يسِ مَ دِّ لَى الْقِ هُ عَ بَ ضَ بَّ غَ ي صَ الَّذِ AR

TR d-ʿal qadī shā mārī  nesṭōrī s ʿbad ḥerḥāū.
EN who vented his anger on the holy Mar Nestorius.
FR qui déchargea sa colère sur le saint Mar Nestorius.

: ܘܼ ܟ݂ ܢܠܵ ܘܼ̈ ܤܩ ܝܐ ܘܲ ܡܲ ܐ ܤ̈ ܕܹܲ ܠ
ܘܼ̈ ܝܢ ܚ ܠܕܲ ܘ ܚܵ ܪܝܼ ܫܲ

]sqūnlākhū[ ، وَ ونَ رُ فِ ى يَحْ مَ عْ دِ الْأَ لْ لْخُ ا وا كَ عُ رَ شَ AR

TR sharī w ḥāldayn ḥūlda smay wa-sqūnlākhū:
EN Like blind moles they began to burrow, and [sqūnlākhū]
FR Comme des taupes aveugles ils se mirent à creuser, et [sqūnlākhū]

܀ ܩܘܿ ܝܼ ܝܛ̈ ܢܩܠܹ ܐ ܘܤܘܼ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ

ܟܲ

ܥ̈ ܝ ܡܲ ܒܲ


ܠܸܲ
ܥ 

ܪܲ

ܐܲ
ܒ

. عِ مَ لْمَجْ اءُ ا ضَ أَعْ ، وَ ابِ رَ ورِ التُّ حُ ، فِي جُ ضِ رْ فِي الْأَ AR

TR b-araʿ labaī  maʿka d-arʿā w-sūnqlēyṭī qō.
EN in the earth, in the hollows of the ground, and the council members.
FR dans la terre, dans les creux du sol, et les membres du conseil.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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:‏ ܙܘܼ ܙܪܝܼ ܘ ܒܲ ܩܼ
ܦܲ
ܐ ܢ ܥܹ ܐ ܓܪ̈ܝܼ

ܪܵ
ܤ ܠܝܵܐ ܥܸ ܝܢ ܠܸ ܕ ܕܹ ܚܲ ܒ

، ينَ عِ رِ سْ اءِ مُ يَ قِ شْ نَ الْأَ ةٌ مِ رَ شَ جَ عَ رَ ةٍ خَ دَ احِ ةٍ وَ لَ فِي لَيْ وَ AR

TR b-ḥad dēyn lelyā ʿesrā grī  ē npaqī w ba-zrī zū:
EN On one night, ten wretches went out in haste,
FR Une nuit donc, dix misérables sortirent en hâte,

܀ ܠܘܿ ܘܿ ܒ݁ ܢ ܪܹܫ ܢܘܿ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܚܘܼ ܕܡܘܼ

ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܘ ܘ

ܤܥܵ ܘܲ

]nōbōlō[ ِأْس ، رَ مْ لَ أَبِيهِ ثْ وا، مِ عُ رَ أَسْ ا وَ وْ عَ سَ وَ AR

TR wa-sʿāw w-amraḥū d-mūth avūhōn rēsh nōbōlō.
EN and went and hurried, like their father, the head of [nōbōlō]
FR et allèrent et se hâtèrent, à l'exemple de leur père, le chef de [nōbōlō]

: ܪ̈ܘ̈ ܬܵ ܩܲ
ܗܝܵܐ ܪܹܫ  ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘ ܕ ܠܼ

ܥܲ
ܗ  ܪܬܹ

ܥܲ
ܡ

ܠܲ


،]qatārū[ ِأْس ، رَ قِ رِ ا الْمُشْ ةِ أَبِينَ ارَ غَ وا إِلَى مَ دُ عِ صَ AR

TR la-mʿartēh ʿalī w d-avūn zahyā rēsh qatārw:
EN They went up to the cave of our radiant father, the head of [qatārū],
FR Ils montèrent à la grotte de notre père radieux, le chef de [qatārū],

܀ ܘܿ ܬ݂
ܗܝ ܦܵ ܠܘܼ ܤܒ݁ ܐܲ

ܪܹܗ ܘ ܢܝܵܢ ܡܵ ܕ ܥܢܸܐ ܒܥܸ
ܟܲ
ܗܝ  ܚܘܼ ܘܐܸܫܟ݁

لُوهُ. مَ حَ ، وَ هِ يِّدِ لِ سَ مَ لًا بِعَ غِ شَ نْ وهُ مُ دُ جَ فَوَ AR

TR w-eshkḥūhī  kad ʿne b-ʿenyān mārēh w-asblūhī  pāthō.
EN and found him busy with his Lord's work, and carried him off.
FR et le trouvèrent occupé à l'œuvre de son Seigneur, et l'emmenèrent.



: ܪ̈ܘܿ ܢܝܼ ܡ ܦܘܿ
ܥܲ
ܕܘ ܒܹܗ  ܢܲ

ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܚܡܝܼ

ܪ̈ܲ
ܡ 

ܠܲ
ܕܠܐ 

، رِّ ، بِالشَّ ةٍ مَ حْ وهُ بِلَا رَ لُ امَ عَ AR

TR d-lā lam raḥmī n eshtanadw bēh ʿam pōnī rō:
EN They dealt with him without mercy, with wickedness,
FR Sans pitié ils le traitèrent, avec méchanceté,

܀ ܪܡܘܼ ܚܲ ܗܝ ܒ ܐܘܼ ܗ ܡܚܵ ܫܡܹ ܘܼ ܐ ܕܓ݂ ܫܟ݁ ܚ ܡܸ
ܠܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܕ ܐܸ

ܥܲ
ܘ

. هِ دِ سَ دُ جَ لْ لَخَ جِ تَّى انْسَ بٍ حَ ضَ بُوهُ بِغَ رَ ضَ وَ AR

TR w-ʿad ettalaḥ meshk d-ghūshmēh mḥāūhī  b-ḥarmū.
EN and they beat him in fury until the skin of his body was torn off.
FR et le frappèrent avec fureur jusqu'à ce que la peau de son corps fût arrachée.

: ܪܝܘܼ ܢ ܕܤܲ ܘ ܠܒܸܙܩܝܼ ܦ݂ ܥܛܲ ܗܝ ܘܲ ܩܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܦ ܪܡܸ
ܪܵ
 ܕ ܒܛܘܼ ܟܲ

وا، قُ لَ يْثُ انْطَ قِينَ حَ وا إِلَى بِزْ عُ جَ رَ وهُ وَ كُ رَ ا تَ وضً ضُ رْ وهُ مَ حُ رَ ا طَ لَمَّ وَ AR

TR kad b-ṭūrāp rme shavqūhī  wa-ʿṭafw l-bezqī n d-saryū:
EN When they had thrown him down, bruised, they left him and turned back to Bezqin, where they
had set out,
FR Quand ils l'eurent jeté à terre, meurtri, ils le laissèrent et retournèrent à Bezqin, d'où ils étaient
partis,

܀ ܕܘܼ ܢ ܟܲ ܬ݂ ܡ̣ ܟ݁ܵܐ ܕܡܝܼ  ܝ ܬܘܼ
ܠܲ

ܐ ܦܵܥ̈ ܫܹ̈  ܪܘ ܒܝܼ ܒܲ ܤ̣ ܘܲ

. هُ نْ اتَ مِ ا مَ بَّمَ ارُ أَنَّهُ رُ رَ شْ لُونَ الْأَ امِ نَّ الْعَ ظَ وَ AR

TR wa-sbarw b-ī shē pāʿlaī  tūkā d-mī th men kadū.
EN and the evil workers supposed that he had perhaps died of it.
FR et les ouvriers du mal pensèrent qu'il était peut-être mort de cela.



:‏ ܘܼ ܝܒ݁ ܗ ܛܲ ܪܬܹ ܟ݂ܵܐ ܢܛܲ ܐ ܒܪܝ ܒ݂ܵ  ܬ݂ ܠܤܵ ܐܝܼ ܢܵ
ܪܵ
 ܒ݁ ܡܕܲ

، كَ ارَ بَ لْمُ خَ ا يْ ةُ الشَّ مَ تِ النِّعْ سَ رَ بِيرِ حَ بِالتَّدْ AR

TR mdabrānāī th l-sāvā b-rykhā nṭartēh ṭaybū:
EN By providence, grace guarded the blessed old man,
FR Par la providence, la grâce garda le vieillard béni,

܀ ܢܦܘܼ ܝ ܛܲ ܚܡܲ
ܪ̈ܵ
ܢ ܕ ܗܘܿ ܬ݂ ܓܲ

ܗ̇ ܠܪܹܫ ܪܸ ܬ݀ ܠܵ
ܩܲ
ܠ ܐ ܤܸ

ܘܠܵ

ا. اهَ هَ تَ نْ ةِ مُ اسَ بِّي النَّجَ حِ ةُ مُ بَ غْ غْ رَ لُ بْ لَمْ تَ وَ AR

TR w-lā selqat lāh l-rēsh regathhōn d-rāḥmaī  ṭanpū.
EN and the desire of those who love filth did not rise to its end.
FR et le désir de ceux qui aiment l'immondice n'atteignit pas son but.

:‏ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܠܬ݁  ܒܲ
 ܒܹܐ ܤ̣

ܪ̈ܵ
ܐ ܩ ܡܵ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، اكَ بَ لْتَ فِي صِ مَ تَ وبٍ احْ رُ نْ حُ مْ مِ ا أَبَانَا، فَكَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn da-khmā qrābē sbalt ba-ʿlaymū:
EN Blessed are you, our father, for how many battles you endured in your youth,
FR Bienheureux es-tu, notre père, car que de combats tu as soutenus dans ta jeunesse,

܀ ܨܘܼ ܚܠܝܼ ܒܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ ܘ ܫܹ̈  ܝܼ ܕܹ̈ܐ ܟܬ݂ ܐ ܐ ܘܫܹ

ܘܹ̈ ܝ ܕ ܕܲ ܝܲ ܢ  ܡ̣

. تِكَ أَنْتَ فِي قُوَّ ، وَ اةِ سَ ةِ الْقُ بَالِسَ لْأَ ا ينِ وَ اطِ يَ نْ يَدِ الشَّ مِ AR

TR men yad da-ywē w-shēdē kthī shē w-a(n)t ba-ḥlī ṣū.
EN from the hand of demons and fierce devils, and you were in your strength.
FR de la main des démons et des diables féroces, et tu étais dans ta force.



:‏ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܤܲ ܙܒܲ
ܒܲ
ܐ  ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܝ̈ 

ܢ ܒܢܲ ܪܬ ܡ̣ ܝܒܲ
ܝܟ ܕܤܲ ܒܲ ܛܘܼ

كَ تِ وخَ خُ يْ نِ شَ مَ ينِ فِي زَ اطِ يَ اءِ الشَّ نْ أَبْنَ لْتَ مِ مَ تَ ، إِذِ احْ وبَاكَ طُ AR

TR ṭūbayk d-saybart men b-naī  da-ywē ba-zban saybū:
EN Blessed are you, who endured from the sons of demons, in your old age,
FR Bienheureux es-tu, toi qui as enduré des fils des démons, dans ta vieillesse,

܀ ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܝܢ  ܡܠܹ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
ܩ

ܦܲ
ܕ  ܝܲ ܢ  ܕܹ̈ܐ ܡ̣ ܕ ܢ ܘܓܸ

ܘܵ ܚ̈ ܡܲ

. ةً قَاحَ وئِينَ وَ لُ انِينَ مَمْ جَ نْ يَدِ مَ ا مِ وحً رُ جُ بَاتٍ وَ رَ ضَ AR

TR maḥwān w-geddē men yad paqrē wa-mlēyn paḥzū.
EN blows and wounds from the hand of madmen full of insolence.
FR des coups et des blessures, de la main de fous pleins d'insolence.

: ܪ̈ܘܿ ܠܬ݁ ܘܐܵܦ ܒܐܘܿ ܒܲ
 ܐ ܤ̣ ܘܬ݁ ܡ ܡܵ ܠܝܘܿ ܢ ܕܟ݂ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، قِ رُ تَّى فِي الطُّ ، حَ تَ وْ مٍ الْمَ لَّ يَوْ لْتَ كُ مَ تَ ي احْ ا أَبَانَا، الَّذِ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn d-khlyōm māwt sbalt w-āp b-ʾōrō:
EN Blessed are you, our father, who daily endured death, even on the roads,
FR Bienheureux es-tu, notre père, toi qui as souffert la mort chaque jour, même sur les routes,

܀ ܘܼ ܝܬ݁ ܙܵܟ݂ ܢܲ ܡ ܩ̣
ܕܲ
ܬ ܒ ܝܲ  ܙܕܟ݂ ܟ ܐܸ ܟ݂ ܘܠܐ ܤܵ ܠܗܵ ܐܲ

ܦ 
ܚܠܵ

. كَ رَ يْتَ نَصْ رَ تَ مِ اشْ ؛ بِالدَّ لًا رْ بَاطِ رَّ بَ لَمْ تُ ، وَ كَ لِ إِلهِ نْ أَجْ مِ AR

TR ḥlāp alhākh w-lā sāk ezdkhyat b-dam qnayt zākhū.
EN for the sake of your God, and not for nothing were you justified; with blood you bought your
victory.
FR pour ton Dieu, et non en vain tu as été justifié ; par le sang tu as acquis ta victoire.



: ܗܪܘܼ
ܥܲ
ܝ  ܝܲ

ܠ̈ ܐ ܡܲ ܝܹ ܢܵ ܝܼ
ܪܘ ܒܸܙܩ̈

ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܫܬ݁ܐ  ܒܝܼ

ةً، وَ هْ وئُونَ شَ لُ مْ ، الْمَ قِينَ لُ بِزْ هُ أَهْ لَ ي فَعَ رُّ الَّذِ الشَّ AR

TR b-ī sht da-sʿarw bezqī nāyē malyaī  ʿahrū:
EN The evil that the people of Bezqin did, those full of lust,
FR Le mal que firent les gens de Bezqin, pleins de convoitise,

܀ ܬ݁ܐ ܕܦܝ̈ܤܛܘܿ ܟ݂ ܫ ܒܪܝܼ ܠܩܘܿ ܐܲ
ܝ̈  ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܬ݀  ܚܲ ܩܪ̱
ܬܲ
 ܬ݁ ܐܸ

. اءِ نَ مَ لْأُ ينَ ا كِ ارَ بَ لْمُ ، ا وشَ اءِ الْقُ بْنَ لِأَ ا  ومً لُ عْ ارَ مَ صَ AR

TR ettaqrḥat la-b-naī  alqōsh b-rī kht d-pysṭō.
EN became known to the sons of Alqosh, the blessed and faithful.
FR fut connu des fils d'Alqosh, les bénis et les fidèles.

: ܘܼ ܒ݂ ܐ ܟܠ ܛܵ ܪܝܹܠ ܡܠܸ ܒ݂ ܓܲ
ܗ  ܪ ܫܡܹ ܐ ܒܗ̇ ܓܒܲ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، رٍ يْ لِّ خَ نْ كُ وءٌ مِ لُ ، مَمْ ائِيلُ رَ بْ هُ جَ مُ لٌ اسْ جُ ا رَ يهَ انَ فِ كَ AR

TR ʾī th (h)wā bh gbar shmēh gavryēl mle kul ṭāvū:
EN There was in it a man named Gabriel, full of every good,
FR Il y avait en ce lieu un homme nommé Gabriel, plein de tout bien,

܀ ܐܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܩܢܸܐ ܒܤܲ
ܪܹ̈
ܘ

ܬ݂ܵ ܐ ܘ ܢܵ
ܬ݂ ܘܥ̈ ܛܡܵ ܚܹ̈ ܕܹ̈ܐ ܘ  ܒ݂

ܥܲ
ܘ

. ةٍ يرَ ثِ اءَ كَ يَ يٌّ بِأَشْ نِ ، غَ انٌ يرَ ثِ مٌ وَ نَ غَ اءٌ وَ إِمَ يدٌ وَ بِ لَهُ عَ AR

TR w-ʿavdē w-ḥēṭmāth w-ʿnā w-thāwrē qne b-sagī ū.
EN with servants and maidservants, and sheep and oxen, rich in many things.
FR avec des serviteurs et des servantes, des brebis et des bœufs, riche en beaucoup de choses.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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: ܤܝܘܼ ܚܲ ܐ  ܡܠܸ
ܠܲ
ܫ  ܡܸ ܫܲ ܐ ܡ ܠ ܕܢܸܗܘܸ ܒܸ݁

ܩܲ
ܝܢ  ܘܗܝ ܕܹ ܥܠܵ

ى، وً ا تَقْ وءً لُ ، مَمْ هُ مَ دُ دَ أَنْ يَخْ هَّ قَدْ تَعَ وَ AR

TR ʿlāwhī  dēyn qabel d-nehwe mshamesh la-mle ḥasyū:
EN He undertook to serve him, full of piety,
FR Il s'engagea à le servir, plein de piété,

܀ ܢܘܼ ܐܝܼ ܐ ܕܠܐ ܡܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܝ  ܚܲ  ܕ

ܘܗ̈ܝ ܢ ܝܵܘܡܵ ܟܠܗܘܿ

. لَلٍ ، بِلَا كَ ضِ رْ لَى الْأَ هِ عَ اتِ يَ لَّ أَيَّامِ حَ كُ AR

TR klhōn yāwmāwhī  d-ḥaī  ʿal arʿā d-lā maī nū.
EN all the days that he lived on earth, without tiring.
FR tous les jours qu'il vécut sur la terre, sans se lasser.

: ܛܘܼ ܚܦܝܼ ܒܲ
ܩ  ܝܟ ܥܝܵܕܹܗ ܤܠܸ

ܐܲ
ܕ 

ܟܲ
ܢ  ܝܼ ܢ ܝܵܘܡ̈ ܕ ܡ̣ ܚܲ ܒ

ةٍ اسَ مَ هِ بِحَ تِ ادَ عَ دَ كَ عِ ، إِذْ صَ يَّامِ لْأَ نَ ا مٍ مِ فِي يَوْ وَ AR

TR b-ḥad men yāwmī n kad aykh ʿyādēh sleq ba-ḥpī ṭū:
EN One day, when as was his custom he went up eagerly
FR Un jour, comme à son habitude, il monta avec empressement

܀ ܢ̱ܝܘܼ ܓ݂ ܫܲ ܗܝ ܩܢܹܝܢ ܡ ܕܥܵܘ̈ ܝܲ ܚܙܵܐ ܕ ܢ ܘܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܪ ܠ ܕܢܸܤܥܘܿ

. بُونَ رِ طَ ضْ هُ مُ قَاءَ دِ أَى أَنَّ أَصْ ورَ أَبَانَا، رَ زُ لِيَ AR

TR d-nesʿōr l-avūn wa-ḥzā d-yadʿāwhī  qnēyn mshaghnyū.
EN to visit our father, he saw that his friends were troubled.
FR visiter notre père, et vit que ses amis étaient troublés.



:‏ ܪܘܼ ܪܝܼ ܫܲ ܗ ܟܹܝܬ݂ ܒ ܫܬܹ ܕܲ
 ܓ݂ ܕܲ

 
ܘܗܝ ܗ̇ܝ ܗ ܕܢܵܘܕܥܝܼ ܐܠܹ ܫܲ

، ثَ لَهُ دَ ي حَ ا الَّذِ قِّ مَ وهُ بِالْحَ رُ بِ مْ أَنْ يُخْ لَهُ أَ سَ AR

TR shalēh d-nāwdʿī whī  (h)ī  da-ghdashtēh kēyth b-sharī rū:
EN He asked them to tell him truly what had happened to him,
FR Il leur demanda de lui dire en vérité ce qui lui était arrivé,

܀ ܪܘܼ
ܪܵ
 ܕܲ ܒ݂ ܝܢ ܘܲ ܡܚܹ ܬ݂ ܝܢ ܘܡܸ ܚܹ ܒ݂ ܡܵ

ܪܵ
ܩ ܗ ܕܒܲ ܢܝܹ

ܦܲ
ܘ

. الِ تَ بُونَ فِي الْقِ رَ يُضْ بُونَ وَ رِ بِ يَضْ رْ ابُوهُ أَنَّ النَّاسَ فِي الْحَ أَجَ فَ AR

TR w-panyēh d-ba-qrāv māḥēyn w-methmḥēyn wa-b-da-rārū.
EN and they answered him that in war men strike and are struck in combat.
FR et ils lui répondirent qu'à la guerre on frappe et l'on est frappé dans le combat.

:‏ ܠܝܘܼ ܫܲ ܗ  ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ
ܐ ܕ ܘܵ ܣ ܗ̄

ܡܦܵ ܕܲ
 

ܩܒܹܗ ܒܗ̇ܝ
ܥܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܠܵ

ةَ لَهُ احَ ا أَنْ لَا رَ عً نِ تَ قْ ، مُ رَ ثَ أَلْ أَكْ هُ لَمْ يَسْ نَّ لكِ وَ AR

TR lā dēyn ʿaqbēh b-(h)ī  da-mpās (h)wā d-layt lēh shalyū:
EN But he did not inquire further, persuaded that there is no rest for him
FR Mais il ne s'enquit pas davantage, persuadé qu'il n'a point de repos

܀ ܫܘܼ ܝ ܒܝܼ ܚܲ  ܢܐ ܘܪ̈ܘܼ ܛܵ ܡ ܤܵ ܥܲ
ܘܼ  ܒ݂

ܪܵ
ܩ ܢ ܡܲ ܡ̣

. ةِ يرَ رِّ احِ الشِّ وَ رْ الْأَ انِ وَ طَ يْ بَةِ الشَّ ارَ حَ نْ مُ مِ AR

TR men maqrāvū ʿam sāṭān w-rūḥaī  b-ī shū.
EN from warfare with Satan and the evil spirits.
FR dans la guerre contre Satan et les esprits mauvais.



: ܝܘܼ
ܡܠܵ ܪ ܒܫܘܼ ܢ ܓܡܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐܕܵܘܗܝ ܕ ܗ ܕܨܸ ܫܬܹ ܫܡܸ ܢ ܕܬܸ ܡ̣

، لًا امِ ا كَ امً ا إِتْمَ دَ أَبِينَ نْ هُ عِ تَ مَ دْ ا أَتَمَّ خِ لَمَّ وَ AR

TR men d-teshmeshtēh d-ṣedāwhī  d-avūn gmar b-shūmlāyū:
EN Once he had finished his service near our father completely,
FR Quand il eut achevé entièrement son service auprès de notre père,

܀ ܪܘܼ ܡܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܘ  ܗ ܘܗ݀ ܬܹ

ܪ ܨܦ̈ ܚܝܼ
ܐܲ
ܝܵܢ  ܢܵ ܡܵ

ܠܥܵܠ̈

. نٍ زْ وَ فِي حُ هُ الَمِ وَ لِ الْعَ هْ هِ لِأَ يْ تَ فَ فَتَحَ شَ AR

TR l-ʿālmānāyān aḥī r ṣptēh w-hāw ba-khmī rū.
EN he opened his lips to the people of the world, while he was in grief.
FR il ouvrit les lèvres aux gens du monde, alors qu'il était dans l'affliction.

: ܪ̈ܘܿ ܟ ܒܐܘܿ ܠܸ ܢܹܗ ܡܗܲ
ܪ ܥܵ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܐ ܘ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܩܸ

ܥܲ
ܕ ܡ

ܟܲ


، قِ رُ هُ فِي الطُّ اءَ رَ يرُ وَ يَسِ هُ وَ يعَ عُ قَطِ بَ تْ انَ يَ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR kad mʿaqev (h)wā w-vātar ʿānēh mhalek b-ʾōrō:
EN While he was following his flock and walking after it on the roads,
FR Tandis qu'il suivait son troupeau et marchait derrière lui sur les routes,

܀ ܪܘܿ ܝ ܟܝܼ
ܬܲ
ܢ ܕܝܵܪ̈ ܗܘܿ ܕܬ݁ ܝܼ ܗ ܥܒ݂ ܘܕܥܹ

ܗ ܘܐܵ ܥܝܹ
ܪܵ
ܥ ܒܹܗ 

ܓܲ
ܦ

]yārtay kīrō[ ُه لَ ا فَعَ هُ بِمَ رَ بَ أَخْ يهِ وَ اعِ هُ رَ يَ لَقِ AR

TR pgaʿ bēh rāʿyēh w-āwdʿēh ʿvī dthōn d-yārtaī  kī rō.
EN his shepherd met him and told him what the [yārtay kī rō] had done.
FR son berger le rencontra et lui apprit ce qu'avaient fait les [yārtay kī rō].



: ܢܘܼ ܢܵ ܪ ܛܲ ܠ ܒܢܘܼ ܙܲ
ܘ

ܓܵ ܬ݂ ܕ ܡܸ
ܟܲ
ܗ  ܦ ܠܹ ܛܲ ܚܕܵܐ ܥ̣ ܡܸ

، ةِ رَ يْ ارِ الْغَ ا بِنَ قً رِ تَ حْ ، مُ لِبَ نْ سُ مَ الِ كَ عَ فِي الْحَ جَ فَرَ AR

TR meḥdā ʿṭap lēh kad methgāwzal b-nūr ṭanānū:
EN At once he turned back, like one who is robbed, burning with zeal,
FR Aussitôt il fit demi-tour, comme un homme dépouillé, brûlant de zèle,

܀ ܪܘܼ ܪܝܼ ܫܲ ܕ ܒ ܥ ܗܵ
ܕܲ
ܦ ܘܢܸ

ܠܲ
ܢ ܢܹܐ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ

ܕܲ
ܢܹܗ  ܕܡܸ

. قِّ ا بِالْحَ مَ هذَ لَ يَعْ هُ وَ نْ مَ أَبُونَا مِ لَّ عَ تَ يْ يَ لِكَ AR

TR d-menēh da-avūn nēlap w-nedaʿ hād b-sharī rū.
EN that from him our father might learn and know this in truth.
FR pour que de lui notre père apprenne et connaisse cela en vérité.

:‏ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܐ ܡ̣ ܢ ܡܠܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ  ܕ̄ܡܹ

ܩܲ
ܠ  ܠܸ

ܕܠܐ ܡܲ
ܥܲ


ا، حً لَا لُوءُ صَ مْ ، أَبُونَا الْمَ هُ امَ مَ أَمَ لَّ تَكَ لَ أَنْ يَ قَبْ وَ AR

TR ʿadl malel qa(d)mēh avūn mle men ṭaybū:
EN Before he spoke before him, our father, full of goodness,
FR Avant qu'il parlât devant lui, notre père, plein de bonté,

܀ ܢܘܼ
ܬ݂ܵ ܙ ܘܼ ܓ̈

ܪܲ
ܗ̇ ܠ ܝܫ̈ ܫܲ ܗ ܘ ܡܬܹ ܐܦܐ ܕܚܸ ܠܝܹܗ ܠܚܹ ܫܲ ܘ

. هُ اجَ عَ أَ انْزِ دَّ هَ هِ وَ بِ ضَ ةَ غَ ارَ رَ نَ حَ كَّ سَ AR

TR w-shalyēh l-ḥēp d-ḥemtēh w-shayshh l-ragūzthānū.
EN he quieted the heat of his wrath, and eased his irritation.
FR apaisa l'ardeur de sa colère et calma son irritation.



:‏ ܠܘܼ ܝ̈ ܠܸ ܠ ܒܢܲ
ܥܲ
ܒ݂  ܪܗܲ

ܬܲ
ܤ ܗܪܹܗ ܕܠܐ ܬܸ ܙܲ

ܠܦܹܗ ܘ
ܐܲ


، لِ يْ اءِ اللَّ لَى أَبْنَ بَ عَ ضَ هُ أَلَّا يَغْ رَ ذَّ حَ هُ وَ لَّمَ عَ AR

TR alpēh w-zahrēh d-lā testarhav ʿal b-naī  lelū:
EN taught him and warned him not to be enraged against the sons of night,
FR Il l'instruisit et l'avertit de ne pas s'emporter contre les fils de la nuit,

܀ ܝܢ ܠܪܸܤܘܼ ܢ ܡܠܹ ܗ̇ ܡ̣ ܝܼ ܪܢ ܢܸܤܒ݂ ܝܗ̇ ܕܡܵ ܩܹ ܘܿ ܥܬ݂ܝ ܫܒ݂ ܒܲ
 ܬ݂ ܘܲ

]resū[ َوئِين لُ مْ نَ الْمَ ا مِ بُّنَ مْ رَ هُ ذْ أْخُ : »لِيَ انَ رَ فْ مُ الْغُ لُبَ لَهُ أَنْ يَطْ وَ AR

TR wa-thbaʿthī  shvōqēyh d-mārn nesvī h men mlēyn l-resū.
EN and to ask for their forgiveness: "May our Lord take them from those full of [resū]
FR et de demander leur pardon : « Que notre Seigneur les retire de ceux qui sont pleins de [resū]

: ܘܼ ܒ݂
ܪܵ
ܚ ܬܲ

 ܬ݁ ܣ ܠܡܸ ܤܝܼ
ܢ ܐܵܦܵܦܵ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܩ ܥ ܚܪܝܼ ܕܲ
ܒ

وا، كُ لِ هْ مْ لِيَ هِ يْ لَ مُ عَ كْ لَ الْحُ عَ تَ دِ اشْ فَقَ AR

TR b-da-ḥrī q ʿlayhōn āpāpāsī s l-mettaḥrāvū:
EN For the sentence is kindled against them, that they be destroyed,
FR car la sentence est allumée contre eux, pour qu'ils soient détruits,

܀ ܛܘܼ ܪܡܘܼ
ܬܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܝܡܵ
ܪܲ
ܬ݂ ܡ

ܪܲ
 ܢ ܓܙܝܼ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܬ݀ ܥ
ܩܲ
ܘܢܸܦ

وا. ومُ يِّ أَلَّا يَقُ لِ اءُ الْعَ مْ قَضَ هِ يْ لَ جَ عَ رَ خَ وَ AR

TR w-nepqat ʿlayhōn gzī rath mraymā d-lā tarmūṭū.
EN and the decree of the Most High went out upon them, that they shall not be raised up.
FR et le décret du Très-Haut est sorti contre eux, pour qu'ils ne soient pas relevés.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܘܼ ܕ݂ ܘܒܵ ܬܵ ܬ݁ ܗ̇ ܠܡܸ ܬ݀ ܠܵ ܠܡܲ
ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܙܡܝܼ ܘܼ ܬ݂

ܪܵ
ܦ

، لِكَ هْ تْ لِتَ لِّمَ مْ سُ هُ يَاؤُ رِ بْ كِ AR

TR prāthūzmī hōn eshtalmat lāh l-mettāwbādhū:
EN Their arrogance has been handed over to perish,
FR Leur arrogance a été livrée pour périr,

܀ ܘܼ ܒ݂ ܪܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܡ ܙܒܲ

ܠܲ

ܐ ܠܥܵ ܠܵ ܐ ܬܸ ܗܘܸ ܢ ܕܬܸ ܝܪܗܘܿ ܘܕܲ

. بَدِ لْأَ ابٍ إِلَى ا رَ ةَ خَ مَ وْ يبٍ كَ ا قَرِ مَّ يرُ عَ يَصِ مْ سَ هُ رُ يْ دَ وَ AR

TR w-da-yrhōn d-tehwe telā l-ʿālam zban qarī vū.
EN and their monastery will soon become a mound of ruins for ever.
FR et leur monastère deviendra bientôt un monceau de ruines pour toujours.

:‏ ܘܼ ܓ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܝܬ݁ ܠܡܸ ܒܹ̇ ܘܼ ܕܨܵ ܢܗ݀ ܪܝܹܠ ܐܸ ܒ݂ ܓܲ

ܐܘ̇ 

زَّى، عَ تَ ئْتَ أَنْ تَ ، إِنْ شِ ائِيلُ رَ بْ يَا جَ AR

TR ʾw gavryēl enhū d-ṣābēyt l-methraghrāghū:
EN O Gabriel, if you wish to be consoled,
FR Ô Gabriel, si tu veux être consolé,

܀ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܓ݁ ܪܟܵܐ ܩܢܝܼ ܡܲ ܪ ܗܵ

ܟ݂ ܐܸܥܡܲ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܫ ܒܲ
ܕ

انًا«. جَّ عَ مَ ضِ وْ ا الْمَ رِ هذَ تَ ، فَاشْ كَ ارِ وَ ا بِجِ نَ نَ هُ كُ أَسْ فَ AR

TR d-ba-shvāvūtākh eʿmar hārkā qnī  magrānū.
EN that I may dwell here, near you, buy this place freely.
FR pour que j'habite ici près de toi, achète ce lieu librement.



.‏ ܫܘܼ
ܬܵ ܟܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܠܡܸ

ܦܲ

ܦ ܚܠܵ ܢ ܕܝܵܨ̇ ܠܲ

ܬ݂  ܢ ܐܝܼ ܚܢܲ
ܕܲ
ܒ

نَّا، بَ عَ ارِ ا لِيُحَ مُّ بِنَ تَ نْ يَهْ ا مَ نَّ لَنَ إِ فَ AR

TR b-da-ḥnan ʾī th lan d-yāṣp ḥlāpayn l-methkatāshū.
EN For we have one who cares for us, to fight in our stead,
FR Car nous avons quelqu'un qui prend soin de nous, pour combattre à notre place,

܀ ܠܝܘܼ ܫܲ ܢ ܒ ܕ ܚܢܲ
ܟܲ
ܝܢ 

ܐܲ
 ܢ̈ ܐ ܘܙܵܟܹܐ ܠܤܵ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܕ ܩ ܒܲ

ܘܥܵ

. مٍ لَا نُ فِي سَ نَحْ نَا وَ اءَ دَ لِبُ أَعْ يَغْ لُ وَ اتِ وَ يُقَ هُ وَ AR

TR w-ʿābad qrāvā w-zākē l-sānayn kad ḥnan b-shalyū.
EN and he fights the battle and conquers our enemies, while we are at peace.
FR et il livre bataille et vainc nos ennemis, tandis que nous sommes en paix. »

: ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ
ܝܗܝ  ܟ݂ܵܬܹܐ ܡܠܵ ܝܼ̈ ܟ ܐ ܡܲ

ܠܹ̈
 ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܒܗܵ

ةً، وَ لَا هُ حَ لَأَ ةِ مَ فَ طِّ لَ لْمُ اتِ ا مَ لِ هِ الْكَ بِهذِ AR

TR b-hālēyn melē makī khātē mlāyhī  ba-sī mū:
EN With these soothing words he filled him with sweetness,
FR Par ces paroles apaisantes il le remplit de douceur,

܀ ܘܼ ܒ݂ ܗ ܒܛܵ ܦܫܹ ܘܙܵܐ ܢܲ
ܪܵ
 ܬ݂ ܕ ܡܸ

ܟܲ
ܗ  ܝܬܹ ܟ ܠܒܲ

ܦܲ
 ܗ̣ ܘܲ

. يِّبِ رِ الطَّ بَ لْخَ ةٌ بِا ورَ رُ سْ هُ مَ سُ نَفْ هِ وَ تِ عَ إِلَى بَيْ جَ فَرَ AR

TR wa-hpak l-ba-ytēh kad methrāwzā napshēh b-ṭāvū.
EN and he went back to his house, his soul cheered by the good news.
FR et il retourna à sa maison, l'âme réjouie par la bonne nouvelle.



: ܘܼ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܘ ܡ ܟ݂ ܕܲ ܢ ܠܐܝܼ ܐ ܕܒܸܙܩܝܼ
ܩܵ ܬ݁ ܬ݁ܐ ܦܘܼ ܒ݂ ܝܲ  ܝ̈ ܡܤܲ ܒܢܲ

]l-īdakhū mthākhū[ ، قِينَ ةُ بِزْ ارَ مَّ ، خَ ةِ اسَ اءُ النَّجَ أَبْنَ AR

TR b-naī  msayavt pūtqā d-bezqī n l-ʾī dakhw mthākhū:
EN The sons of defilement, the tavern of Bezqin, [l-ī dakhū mthākhū]
FR Les fils de la souillure, la taverne de Bezqin, [l-ī dakhū mthākhū]

܀ ܝܵܫܘܼ ܫܲ ܡ
ܠܲ
ܤܘ 

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܠܐ ܐܸ ܗܘܿ ܒ݁ ܬܲܐ ܕܠܸ ܫ ܝܼ ܘܒ݂

أَ. دَ هْ طْ لِيَ سَ مْ لَمْ يُبْ وبِهِ رُّ قُلُ شَ وَ AR

TR w-b-ī shta d-lebhōn lā ethparasw la-mshayāshū.
EN and the evil of their hearts was not spread out to be quieted.
FR et le mal de leur cœur ne fut pas étendu pour s'apaiser.

: ܩܘܼ ܩܝܼ ܫܲ ܕ 
ܥܲ
ܐ  ܗܹ̈  ܝ ܚܛܵ ܡܲ ܘܼ̈ ܘ ܒܙ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܒ݂ܼ ܥ

ܠܲ
 ܐܬ݂ ܕ݂ܸ ܒ

تَّى فَنُوا، ايَا حَ طَ اتِ الْخَ وَ هَ بُونَ فِي شَ عَ لْ انُوا يَ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR b-dhethlaʿvī w (h)wāw b-zūmaī  ḥṭāhē ʿad shaqī qū:
EN While they played in the lusts of sins until they were spent,
FR Tandis qu'ils se jouaient dans les désirs des péchés jusqu'à s'épuiser,

܀ ܢܦܘܼ ܬ݂ ܒܙܵܢܝܘܼ ܘܛܲ ܐܝܼ ܢܵ ܠܒܵ
ܟܲ
ܢ  ܦܫܗܘܿ ܙܘ ܢܲ ܦܚܸ

ܐܲ
ܘ

، ةِ اسَ النَّجَ نَا وَ بِ فِي الزِّ لَا الْكِ مْ كَ هُ وسَ وا نُفُ قُ لَ أَطْ وَ AR

TR w-apḥezw napshhōn kalbānāī th b-zānyū w-ṭanpū.
EN and they made their souls wanton like dogs, in fornication and filth.
FR et rendaient leurs âmes lascives comme des chiens, dans la fornication et l'immondice.



: ܚܘܼ  ܫܪܝܼ
ܗܲܝ̈
 ܪ ܚܛܵ ܚܡܲ ܒܲ

ܘ  ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܐ ܪܘܹ ܝܹ ܡܵ
ܝܟ݂ ܤܕ̈ܘܿ ܐܲ

، مْ هِ تِ عَ لَا ، فِي خَ مْ ايَاهُ طَ رِ خَ مْ ومَ بِخَ دُ لِ سَ أَهْ وا كَ رُ كِ سَ AR

TR aykh sdōmāyē rwēyn (h)wāw ba-ḥmar ḥṭāhaī  shrī ḥū:
EN Like the Sodomites they were drunk with the wine of their sins, in their debauchery,
FR Comme les Sodomites ils étaient ivres du vin de leurs péchés, dans leur débauche,

܀ ܗܪܘܼ
ܫܢܹܐ ܒܥܵ ܘܼ̈ ܐ ܐ ܫܵ ܟ݂

ܪ̈ܲ
ܬ݂  ܕܡܘܼ ܘ ܒܲ ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄ ܗܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

ا. هَ اجِ يَ ولِ فِي هِ حُ الْفُ ، كَ لِ يْ الْخَ ا كَ وْ هَ تَ اشْ وَ AR

TR w-ethʿaharw (h)wāw ba-d-mūth rakhshā ʾūshnē b-ʿāhrū.
EN and they lusted like horses, like stallions in heat.
FR et ils s'enflammaient comme des chevaux, comme des étalons en rut.

: ܤܝܘܼ ܟܲ
ܐ ܒ ܝ̈ܫܹ ܘ ܘܒ݂ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܥܹ ܒܓܸܠܝܵܐ ܓܪ̈ܝܼ

ا، ارً رَ اءِ أَشْ فَ فِي الْخَ ، وَ ينَ قِحِ انُوا وَ نِ كَ لَ فِي الْعَ AR

TR b-gelyā grī  ē ʾī tayhōn (h)wāw w-b-yshē b-kasyū:
EN Openly they were shameless, and wicked in secret,
FR Au grand jour ils étaient effrontés, et méchants en secret,

܀ ܘܼ ܪܚܵ ܐ ܩܸ ܐ ܡܠܸ ܪܤܵ ܕ ܦܘܼ ܥܒ݁ ܘ ܠܡܸ ܘ̣ܵ  ܥܘ ܗ̄ ܢܲ ܨܛܲ ܘܐܸ

ا. دً قْ ةً حِ وءَ لُ ةً مَمْ يدَ كِ وا مَ بَّرُ دَ وَ AR

TR w-eṣṭanaʿw (h)wāw l-meʿbd pūrsā mle qerḥāū.
EN and they contrived a plan full of malice.
FR et ils imaginèrent un dessein plein de malice.



ܘ:‏ ܢܝܼ ܐ ܙܲ
ܬܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܬ݂ ܒ ܐܝܼ ܢܵ

ܪܵ
ܩ ܢ ܦܲ ܢܗܘܿ ܡܫܐ ܡܸ ܚܲ

، أَةٍ رَ ا بِامْ نَوْ ، زَ انِينِ لْمَجَ ا ، كَ مْ هُ نْ ةٌ مِ سَ مْ خَ AR

TR ḥamsh menhōn paqrānāī th b-a(n)ttā zanī w:
EN Five of them, like madmen, committed fornication with a woman,
FR Cinq d'entre eux, comme des fous, forniquèrent avec une femme,

܀ ܕܝܘܼ
ܩܲ
ܘ ܘ ܘܵ ܦܘ ܗ̄

ܥܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܫܬ݁ܐ ܐ̄ ܝܼ ܐ ܝܸܠܕܬ݀ ܠܒ݂

ܪܵ
ܕ ܒ ܘܟܲ

رَى. مْ بِأُخْ هُ رَّ وا شَ فُ اعَ ا ضَ تِ ابْنً لَدَ ا وَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad b-rā yeldt l-b-ī sht ḥrēthā ʿapw (h)wāw w-qadyū.
EN and when she bore a son, they doubled their evil with another.
FR et quand elle enfanta un fils, ils redoublèrent leur mal par un autre.

ܘ:‏ ܢܝܼ
ܬܲ
ܐ  ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܠ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܢ  ܘ ܡ̣ ܘܵ ܠܘ ܗ̄ ܕܚܸ

ܕܲ
 
ܒܗܝ̇

: أَةِ رْ مَ الُوا لِلْ مِ قَ اكِ نَ الْحَ افُوا مِ مْ خَ نَّهُ لِأَ  وَ AR

TR b-(h)ī  da-d-ḥelw (h)wāw men shalī ṭā l-a(n)tth tanī w:
EN Because they feared the ruler, they said to the woman:
FR Parce qu'ils craignaient le gouverneur, ils dirent à la femme :

ܘ܀ ܘܕܝܼ
ܗ̇ ܐܸܫܬܵ ܬ݂ܐ ܠܵ ܡ ܩܪܝܼ ܪܫܵ ܝ ܠܐܲ ܟ݂ ܠܹ ܕܝ ܕܢܵܘܒ݁ ܡܝ ܠܹ ܕܩܘܼ

ا. وهَ دُ عَ ا وَ ذَ ؛ هكَ يَةٍ رْ «، قَ مَ شَ كِ إِلَى أَرْ ذْ ، نَأْخُ الَيْ ي تَعَ »قُومِ AR

TR d-qūmī  lēdī  d-nāwblēkhī  l-arshām qrī th lāh eshtāwdī w.
EN "Rise, come, we will take you to Arsham," a village; so they promised her.
FR « Lève-toi, viens, nous te mènerons à Arsham », un village ; ainsi lui promirent-ils.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܓ݁̈ ܪ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 75

ܘ: ܛܝܼ ܠܘ ܘܡܲ ܙܲ
 ܢ ܘܐܸ

ܝܗܘܿ ܬܲ  ܫܵ ܡ̈ ܚܲ ܗ̇ 
ܪܵ
ܡ ܒ ܥܲ

ܗ̇  ܘܼ ܤܒ݁ ܢܲ

وا لُ صَ وَ ا وَ وْ ضَ مَ ، وَ ةُ سَ مْ مُ الْخَ ا، هُ هَ عَ ابْنِ ا مَ وهَ ذُ أَخَ AR

TR nasbūh ʿam b-rāh ḥamshātayhōn w-ezalw w-maṭī w:
EN They took her with her son, the five of them, and went and arrived
FR Ils la prirent avec son fils, eux cinq, et allèrent et arrivèrent

ܘ܀ ܡܠܝܼ ܢ ܫܲ ܗܘܿ ܫܬ݁ ܝܼ ܗܝܵܐ ܘܒ݂ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܪܬܹ

ܥܲ
ܝܬ݂ ܡ ܚܹ ܬ݂ ܓܲ



. مْ هُ رَّ وا شَ أَتَمُّ ، وَ قِ رِ ا الْمُشْ ةِ أَبِينَ ارَ غَ إِلَى بَابِ مَ AR

TR gathḥēyth mʿartēh d-avūn zahyā w-b-ī shthōn shamlī w.
EN at the door of the cave of our radiant father, and carried out their evil.
FR à la porte de la grotte de notre père radieux, et accomplirent leur mal.

ܘ:‏ ܘܪܝܼ ܝܗ̇ ܫܵ ܥܠܹ ܬ݂ܵܐ ܘܲ   ܕܵܘܝܼ
ܪܥܵܐ ܠܗ̇ܝ ܗ̇ ܒܐܲ ܛܘܼ ܒ݂ ܚܲ

ا، هَ يْ لَ وا عَ ضُّ انْقَ ضِ وَ رْ لَى الْأَ ةَ عَ ائِسَ أَةَ الْبَ رْ لْمَ لْكَ ا وا تِ حُ رَ طَ AR

TR ḥavṭūh b-arʿā l-(h)ī  dāwī thā wa-ʿlēyh shāwrī w:
EN They threw that wretched woman to the ground and set upon her,
FR Ils jetèrent à terre cette misérable femme et se jetèrent sur elle,



ܘ܀ ܘܝܼ ܠܘ ܘܚܵ ܙܲ
 ܗ ܘܐܸ ܪܚܹ ܥ ܟܘܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܗ̇  ܪܡܝܘܼ
ܐܲ
ܗ̇ ܘ ܤܘܼ ܕ݂ ܘܢܲ

وا رُ بَ أَخْ ا وَ وْ ضَ مَ ، وَ هِ تِ عَ مَ وْ دَ بَابِ صَ نْ ا عِ هَ وْ مَ رَ ا وَ وهَ اسُ دَ وَ AR

TR w-nadhsūh w-armyūh ba-thraʿ kūrḥēh w-ezalw w-ḥāwī w.
EN and trampled her and cast her at the door of his cell, and went and reported it
FR et la piétinèrent et la jetèrent à la porte de sa cellule, puis allèrent le rapporter

ܘ: ܘ ܘܙܵܘܙܝܼ ܥܠܝܼ ܘܗܝ ܫܲ ܝܼ ܩܕܵܡܵ ܓ݁ ܘܨܸܠ ܘܤܲ
ܛ ܡܵ ܠܝܼ ܫܲ ܠ

وهُ، ضُ رَّ حَ ا وَ يرً ثِ هُ كَ امَ وا أَمَ مُ اتَّهَ ، وَ لِ صِ وْ مَ الْمَ اكِ حَ AR

TR l-shalī ṭ māwṣel w-sagī  qdāmāwhī  shaʿlī w w-zāwzī w:
EN to the ruler of Mosul, and before him they made many accusations and stirred him up,
FR au gouverneur de Mossoul, et devant lui multiplièrent les accusations et l'excitèrent,

ܘ܀ ܥܠܝܼ
ܬܲ
ܪ̈ܝܵܢܹܐ ܒܹܗ ܐܸܫ ܐ ܕܢܸܤܛܘܼ

ܩܵ ܕܝܼ ܘ ܙܲ
ܕܗ̇

وا: مُ هِ اتَّهَ يْ لَ ، عَ ةِ رَ اطِ نَ النَّسَ ارَّ مِ أَنَّ ذلِكَ الْبَ AR

TR d-hāw zadī qā d-nesṭūryānē bēh eshtaʿlī w.
EN that the righteous man of the Nestorians, against him they accused:
FR disant que le juste des Nestoriens, c'est contre lui qu'ils portaient accusation :

ܘ:‏ ܘܕܝܼ
ܗ̇ ܐܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܩ  ܒ݁ܲ
 ܫ

ܐ ܘܲ
ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ ܠ ܛܲ ܩ̣ ܢܝܼ ܘܲ ܙܲ

نُوا. لَ ا«، أَعْ هَ كَ ابْنَ رَ تَ أَةَ وَ رْ لَ الْمَ قَتَ نَى وَ »زَ AR

TR zanī  wa-qṭal l-a(n)tthā wa-shbaq la-b-rāh āwdī w:
EN "He fornicated, and killed the woman, and left her son," they declared.
FR « Il a forniqué, et tué la femme, et abandonné son fils », déclarèrent-ils.



ܘ܀ ܠܗܝܼ ܗ ܫܲ ܕ ܠܹ
ܥܲ
ܕ݂ܸܒܘܼ 

ܟܲ
ܠܘ ܘ

ܓܲ

ܕܲ
ܐ  ܝ̈ܐܬ݂ ܓ݁ ܘܤܲ

لُوهُ. عَ تَّى أَشْ بُوا حَ ذَ كَ وا وَ قُ لَ تَ ةً اخْ يرَ ثِ ى كَ رَ اءَ أُخْ يَ أَشْ وَ AR

TR w-sagyth da-galw w-kadhebū ʿad lēh shalhī w.
EN And many other things they invented and lied, until he was inflamed.
FR Et bien d'autres choses ils inventèrent et mentirent, jusqu'à l'enflammer.

ܘ: ܛܝܼ ܥܘ ܘܡܲ ܢܲ
ܗ ܘܡܲ ܛ ܘܟܸܢܫܹ ܠܝܼ ܫܲ ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄

ܩܲ

ܦܲ
ܚܕܵܐ ܢ ܡܸ

لُوا، صَ وَ وا وَ اؤُ جَ ، وَ هُ تُ اعَ مَ جَ مُ وَ اكِ جَ الْحَ رَ الِ خَ فِي الْحَ AR

TR meḥdā npaqaw (h)wāw shalī ṭ w-kenshēh w-manaʿw w-maṭī w:
EN At once the ruler and his company went out, came and arrived,
FR Aussitôt le gouverneur et sa suite sortirent, vinrent et arrivèrent,

ܘ܀ ܕܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܐܪܥܵ ܝ ܕܒܲ ܚܲ ܕ 
ܟܲ
ܗ̇ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܬ݁ܐ ܘܲ ܙܵܘ ܩܛܝܼ ܚ̣ ܘܲ

. ضِ رْ لَى الْأَ ا عَ وحً رُ طْ ا مَ يًّ ا حَ هَ ابْنَ ةَ وَ يلَ تِ أَةَ الْقَ رْ لْمَ ا ا أَوُ رَ وَ AR

TR wa-ḥzāw qṭī lt wa-b-rāh kad ḥaī  d-ba-ʾrʿā eshtadī w.
EN and they saw the dead woman, and her son, while still alive, thrown on the ground.
FR et virent la femme morte, et son fils encore vivant, jeté à terre.

ܘ: ܪܝܼ ܟ݂ ܐܲ ܥܘ  ܕ ܫܡܲ
ܟܲ
ܝܹ̈ܐ   ܫܵ ܠܩܘܿ ܐܲ

ܟ݂ܵܐ ܕ  ܐ ܒܪܝܼ ܟܸܢܫܵ

، تْ عَ مِ ا سَ نَتْ لَمَّ زِ ةُ حَ كَ ارَ بَ لْمُ يِّينَ ا وشِ ةُ الْقُ اعَ مَ جَ AR

TR kenshā b-rī khā d-alqōshāyē kad shmaʿw akhrī w:
EN The blessed community of the Alqoshites grieved when they heard,
FR La communauté bénie des gens d'Alqosh s'affligea quand elle apprit cela,



ܘ܀ ܛܝܼ ܡܲ ܬ݂ ܛܘ ܘܐܸ ܕܵܐ ܪܗܸ ܚ̄ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܢܘ ܘܟ݂ ܝܲ
ܕܲ
ܙ ܒ݂ ܐܸ ܘܛܵ

لُوا. صَ وَ وا وَ ضُ كَ ا رَ عً مْ مَ هُ يعُ مِ جَ ا، وَ يِّدً وا جَ لَّحُ تَسَ وَ AR

TR w-ṭāv ezdayanw w-khlhōn akh(ḥ)dā rheṭw w-ethmaṭī w.
EN and armed themselves well, and all together ran and arrived.
FR et s'arma bien, et tous ensemble coururent et arrivèrent.

ܘ: ܗܝܼ
ܬܲ
ܢ ܘ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܠ ܐ ܠܹ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܚܹ ܐ ܕܡܵ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܙܵܘ ܠ ܚ̣

وا: شُ هِ بُ أَبَانَا، فَدَ رِ مَ يَضْ اكِ ا الْحَ أَوُ رَ AR

TR ḥzāw l-shalī ṭā d-māḥē (h)wā lēh l-avūn w-tahī w:
EN They saw the ruler striking our father, and were amazed:
FR Ils virent le gouverneur frapper notre père, et furent stupéfaits :

ܘ܀ ܢܝܼ
ܦܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܕܘܼ ܒ݂ ܬܸ ܩܵ ܐ ܥܘܼ

ܕܠܵ ܟ݂ ܕܲ ܩ ܠܵ ܕܲ
ܐ ܙ

ܘܠܵ

ابُوا. «، أَجَ يقٍ قِ هِ بِلَا تَحْ يْ لَ مَ عَ كُ قُّ لَكَ أَنْ تَحْ »لَا يَحِ AR

TR w-lā zdaq lākh da-d-lā ʿūqāv tedūn lēh panī w.
EN "It is not right for you to judge him without inquiry," they answered.
FR « Il ne t'est pas juste de le juger sans enquête », répondirent-ils.

ܘ:‏ ܪܤܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܥܪ̈ܢܹܐ ܕܠܐ ܐܸ ܠ ܤܘܼ

ܥܲ
ܪ ܕ ܡܲ

ܪܝܹܠ ܐ̄ ܒ݂ ܓܲ


، دُ نْ بَعْ لَ ورٍ لَمْ تُعْ نْ أُمُ : »عَ ائِيلُ رَ بْ قَالَ جَ AR

TR gavryēl mar d-ʿal sūʿrnē d-lā ethparsī w:
EN Gabriel said: "About events not yet made known,
FR Gabriel dit : « Sur des faits qui ne sont pas encore connus,



ܘ܀ ܘܝܼ ܚܵ ܬ݂ ܢ ܩܕܵܡ ܕܐܸ ܟܲ ܢ ܗܵ ܡܕܵ ܠܲ
ܒ݂  ܪܗܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. يَّنَ بَ تَ لَ أَنْ تَ ا، قَبْ ذَ مَ هكَ كُ بْ أَنْ تَحْ ضَ لَا تَغْ AR

TR lā testarhav la-mdān hākan qdām d-ethḥāwī w.
EN do not be enraged to judge thus, before they are shown.
FR ne t'emporte pas à juger ainsi, avant qu'ils soient montrés.

:‏ ܨܝܘܼ ܡܒܲ
ܒܲ
ܐ ܒܨܝܼ  ܒܹ̈

ܓܲ
ܢ  ܝܗܘܿ

ܪܲ
ܝܵܬ݂ ܬ ܕܡܵ ܩܲ

ܡ 
ܪܲ
ܒ

ا، مَ هِ يْ لَ انِبَيْنِ كِ قَّةٍ فِي الْجَ ثْ بِدِ لًا ابْحَ بَلْ أَوَّ AR

TR b-ram qadmāyāth trayhōn gabē b-ṣī  ba-mbaṣyū:
EN But first inquire carefully into both sides,
FR Mais enquiers-toi d'abord soigneusement des deux côtés,

܀ ܥ ܒܟܹܐܢܘܼ
ܪܲ
ܦ ܐ ܢܸܬ݂ ܡܒܪܹܫܵ ܡܤܵ ܒܲ

ܝܵܒ݂  ܚܲ ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

.» لِ دْ ارِ بِالْعَ هَ ةِ النَّ ابِعَ نْ فِي رَ يُدَ لْ ا فَ نِبً ذْ انَ مُ نْ كَ مَ وَ AR

TR w-aynā d-ḥayāv ba-msāmbrēshā nethpraʿ b-kēnū.
EN and whoever is guilty, let him be convicted in broad daylight, justly."
FR et celui qui est coupable, qu'il soit convaincu en plein jour, avec justice. »

: ܗܕܘܼ ܕ ܤܵ ܢ ܐܝܟ݂ ܗܵ ܠܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܢܝܼ ܕ
ܦܲ
ܐ  ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܘ̤  ܗ݀

ا: لُ هذَ ثْ دٌ مِ اهِ ا شَ : »لَيْسَ لَنَ مُ اكِ ابَ الْحَ أَجَ AR

TR hāw shalī ṭā panī  d-layt lan aykh hād sāhdū:
EN The ruler answered: "We have no witness like this:
FR Le gouverneur répondit : « Nous n'avons pas de témoin comme celui-ci :



܀ ܘܼ ܓ݂ ܡ ܦܠܝܼ
ܠܲ
ܕܝܼ ܕܠܐ  ܠ ܐܸܫܬ݁ ܛܘܿ ܥ ܩܵ

ܪܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܠܐ ܕ ܩܛܝܼ

.» فٍ لَا ، بِلَا خِ اتِلِ دَ بَابِ الْقَ نْ ةٌ عِ وحَ رُ طْ ةٌ مَ يلَ تِ أَةٌ قَ رَ امْ AR

TR qṭī l d-ba-thraʿ qāṭōl eshtdī  d-lā lam plī ghū.
EN a murdered woman thrown at the door of the killer, without dispute."
FR une femme assassinée, jetée à la porte du meurtrier, sans contestation. »

: ܪܘܼ ܬ݂ ܬܗܝܼ ܝܲ ܠ  ܡܲ
ܢܝܼ ܕܗܝ̇ ܗ̄ܝ

ܦܲ
ܠ  ܪܝܼ ܒ݂ ܓܲ

ܗ  ܠܹ

ا: بً جَ وءٌ عَ لُ رٌ مَمْ ا أَمْ : »هذَ ائِيلُ رَ بْ ابَهُ جَ أَجَ AR

TR lēh gavrī l panī  d-(h)ī  (h)ī  malyath thī rū:
EN Gabriel answered him: "This is a thing full of wonder:
FR Gabriel lui répondit : « Voici une chose pleine de merveille :

܀ ܠܝܘܼ ܓܲ
ܝܢ ܟܠ ܒ ܗ ܠܥܹ ܠܹ ܛܘܿ ܕ ܥܵܠ ܩܵ ܤܗܸ ܠܐ ܕܡܲ ܩܛܝܼ

.» يعِ مِ يُنِ الْجَ امَ أَعْ ةً أَمَ نِيَ لَا ، عَ هِ لِ اتِ لَى قَ ةُ عَ يلَ تِ أَةُ الْقَ رْ لْمَ دِ ا هَ لِتَشْ AR

TR qṭī l d-mashed ʿal qāṭōlēh l-ʿēyn kul b-galyū.
EN let the murdered woman testify against her killer, openly before the eyes of all."
FR que la femme assassinée témoigne contre son meurtrier, ouvertement, aux yeux de tous. »

: ܝܘܼ
ܡܠܵ ܬܲ

ܫ ܥ ܠܡܸ ܒܲ
 ܬ݂ ܗ ܘܲ ܠܬܹ ܐ ܠܡܸ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܡ  ܫܠܸ

، مَ مَّ لَبَ أَنْ يُتَ طَ هِ وَ تِ مَ لِ لَى كَ مُ عَ اكِ افَقَ الْحَ وَ AR

TR shlem shalī ṭā l-meltēh wa-thbaʿ l-meshtamlāyū:
EN The ruler agreed to his word and asked that it be done,
FR Le gouverneur consentit à sa parole et demanda que cela se fît,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 76

܀ ܝܘܼ
ܠܵ ܡܨ̇ ܠܲ

ܡ  ܢܩܘܼ ܢ ܕܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܠ ܤܹ ܦܝܼ

ܐܲ
ܘ  ܘܗ݀

. لِّيَ يُصَ ومَ وَ ثَّ أَبَانَا أَنْ يَقُ حَ وَ AR

TR w-hāw apī sēh l-avūn da-nqūm la-mṣlāyū.
EN and he urged our father to stand and pray.
FR et il pressa notre père de se lever et de prier.

:‏ ܛܘܼ ܚܦܝܼ ܒܲ
ܕܵܐ ܩܪܸܒ݂ 

ܠܲ
 ܫ

ܬ݂ ܗܝ̇ ܗ ܠܘܵ ܬܹ ܪ ܨܠܘܿ ܬܲ  ܒܵ

ةِ ثَّ لْجُ وَ ا ةٍ نَحْ عَ رْ مَ بِسُ دَّ هِ تَقَ تِ لَا دَ صَ بَعْ وَ AR

TR bātar ṣlōtēh l-wāth (h)ī  shladā qrev ba-ḥpī ṭū:
EN After his prayer, he went quickly to the corpse
FR Après sa prière, il s'approcha vite du cadavre

܀ ܝܘܼ ܚܲ ܗ̇  ܝܬ݁ ܒܵ ܠܲ
ܐ ܕ ܬ݁ ܬ݁ ܕܵܐ ܡܝܼ

ܠܲ
ܐ ܫ ܪܢܵ

ܟܝܼ ܐܡ̇ ܠܸ

اةٌ: يَ ا حَ يهَ ي لَيْسَ فِ ةُ الَّتِ تَ يْ لْمَ ةُ ا ثَّ لْجُ ا ا هَ »لَكِ أَقُولُ أَيَّتُ AR

TR lekī  ʾmrnā shladā mī tt d-layt bāh ḥayū.
EN "To you I say, dead body in which there is no life:
FR « À toi je dis, corps mort où il n'y a pas de vie :

: ܟܵܤܘܼ ܡܝ ܠܡܲ ܝ ܩܘܼ ܟ݂ ܠܹ ܛܘܿ ܠܩܵ ܥ ܘܲ ܫܘܿ ܡ ܝܼ ܚܝܵܝ ܒܫܸ

.» لَكِ اتِ ي قَ فِ شِ ي لِتَكْ قُومِ ، وَ وعَ مِ يَسُ ي بِاسْ يشِ عِ AR

TR ḥyāī  b-shem ī shō  wa-l-qāṭōlēkhī  qūmī  l-makāsū:
EN live, in the name of Jesus, and rise to expose your killer."
FR vis, au nom de Jésus, et lève-toi pour démasquer ton meurtrier. »



܀ ܠܘܼ
ܠܵ ܡܡܲ

ܠܲ
ܬ݀  ܝܲ ܪ ܫܲ ܝܢ ܘ ܝܵܬ݀ ܕܹ ܗ ܚ̣ ܠܬܹ ܗ̇ ܕܡܸ ܡܵ ܥܲ

ܘ

. لَّمُ تَكَ تْ تَ عَ رَ شَ يَتْ وَ يِ هِ حَ تِ مَ لِ دَ كَ نْ عِ وَ AR

TR w-ʿamāh d-meltēh ḥyāt dēyn w-sharyat la-mmalālū.
EN And at his word she came to life and began to speak.
FR Et à sa parole elle revint à la vie et se mit à parler.

ܘ: ܢܝܼ  ܘܙܲ
ܗ̇ ܘ ܒܵ ܚܼ

ܠܲ
ܐ ܦ ܢܵ ܒ݂ ܪܐ ܕܙܲ ܓ݂ ܐ ܢܘܼ ܡܫܵ ܚܲ ܢ ܕ ܬ̤ ܠܗܘܿ

ܠܵ ܓܲ


ا، ا بِهَ نَوْ زَ يلًا وَ وِ ا طَ نً مَ ا زَ لُوهَ مَ عْ تَ الٍ اسْ جَ ةَ رِ سَ مْ مْ أَنَّ خَ هُ تْ رَ بَ أَخْ AR

TR galāt l-hōn d-ḥamshā nūghr d-zavnā plaḥī w bāh w-zanī w:
EN She told them that for a long time five men had used her and fornicated with her,
FR Elle leur dit que depuis longtemps cinq hommes avaient usé d'elle et forniqué avec elle,

܀ ܪܡܘܼ ܚܲ ܗ̇ ܒ ܛܠܘܼ
ܩܲ
ܬ݂ܐ  ܟ݁  ܕܘܼ

ܗ̇ܝ ܒ݂ ܘ ܠܗ̇ ܘܲ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܢ  ܘܟ݂

. ةٍ وَ سْ انِ بِقَ ا الْمَكَ ا فِي هذَ لُوهَ تَ قَ ا وَ ا بِهَ وْ ا أَتَ ذَ هكَ وَ AR

TR w-khn aytī w lh wa-b-(h)ī  d-w-kth qaṭlūh b-ḥarmū.
EN and so they brought her, and in this place killed her cruelly.
FR et qu'ainsi ils l'avaient amenée, et en ce lieu l'avaient tuée cruellement.

: ܘܼ ܒ݂ ܝܼ ܕ ܫܟ݂ ܝܲ ܢ  ܐ ܕܡ̣ ܕܹ
ܐ ܒܗܵ ܠܵ ܐ ܐܸ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܫܵ ܐ ܪܓܝܼ
ܠܵ

؛ ي مُتُّ عِ وا مَ عُ جَ طَ نِ اضْ دِ مَ ا، أَنِّي بِيَ ا إِلَّا هذَ ئً يْ مُ شَ لَ »لَا أَعْ AR

TR lā rgī shā nā elā b-hādē d-men yad shkhī vū:
EN "I know of nothing but this, that by the hand of those who lay with me I died;
FR « Je ne sais rien d'autre que ceci : que je suis morte de la main de ceux qui ont couché avec moi ;



܀ ܪܘܼ
ܪܬ݁ ܡܥܵ ܥܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܘܚܹ ܢ ܓܵ ܢܝ ܘܡ̣

ܡܬܵ ܩܝܼ
ܐܲ
ܝܬ݁ ܘ

ܪܲ

ܩܲ


نِي«. تَ ظْ قَ بِّ أَيْ اقِ الْجُ مَ نْ أَعْ مِ نِي، وَ تَ أَقَمْ تَ وَ وْ عَ أَنْتَ دَ AR

TR qarayt w-aqī mtānī  w-men gāwḥē aʿī rt mʿārū.
EN you called and raised me up, and woke me from the depths of the pit."
FR tu as appelé, tu m'as relevée et tu m'as réveillée de la profondeur de la fosse. »

:‏ ܘܼ ܕ݂ ܩܵ
ܦܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ  ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܠ ܪܝܼ ܘܲ ܫܲ ܢܕܪܸܫ  ܡܸ

: مَ اكِ رُ الْحَ مُ أْ عَ يَ رَ شَ ادَ وَ عَ AR

TR mendresh sharī  wa-l-shalī ṭā la-mpaqādhū:
EN He began again, and gave orders to the ruler:
FR De nouveau il commença, et donna ordre au gouverneur :

܀ ܡܘܼ ܝܗܝ ܡܤܵ ܡܵ ܝܢ ܤܝܼ ܝܟ ܕܹ
ܟܲ
ܪ̈ ܠ ܒܘܼ

ܥܲ
ܕܵܐ ܘ ܠܘܼ ܝܲ ܒ݂  ܕܤܲ

.» يْكَ تَ بَ كْ لَى رُ هُ عَ عْ ضَ لَ وَ فْ ذِ الطِّ »خُ AR

TR d-sav yalūdā w-ʿal b-w-rkayk dēyn sī māyhī  msāmū.
EN "Take the child and set him on your knees."
FR « Prends l'enfant et pose-le sur tes genoux. »

: ܝܘܼ
ܡܠܵ ܡܫܲ ܒܲ

ܕ  ܦܩܸ ܬ݂ ܕ ܐܝܟ݂ ܕܐܸ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܕ 
ܟܲ


، ذَ فِّ نَ ، لِيُ رَ ا أُمِ مَ مُ كَ اكِ لَ الْحَ ا فَعَ لَمَّ وَ AR

TR kad shalī ṭā ʿbad aykh d-ethpqed ba-mshamlāyū:
EN When the ruler had done as he was ordered, to carry it out,
FR Quand le gouverneur eut fait comme il lui était ordonné, pour l'exécuter,



܀ ܘܼ ܓ݂ ܠܵ ܓ݂ ܠܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ 

ܠܝܐ ܦܹܐܩܵ ܢ ܠܛܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ  ܚܡܹ

ܬܲ


: قَ طِ نْ لَ أَنْ يَ فْ ى أَبُونَا الطِّ صَ أَوْ AR

TR taḥmēh avūn l-ṭaly pēqā la-mlaghlāghū.
EN our father charged the infant to speak out:
FR notre père adjura l'enfant de parler à haute voix :

: ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܝܠ  ܠܬ݂ܐ ܒܚܹ ܪ ܕܠܐ ܡܸ ܢܐ ܫܒܲ

ܕ ܐ̄ ܩܹ
ܟ݂ ܦܵ ܠܵ

، ةِ اللهِ وَّ ، بِقُ سُ رَ خْ لُ الْأَ فْ ا الطِّ هَ ، أَيُّ كَ رُ »أَنَا آمُ AR

TR lākh pāqēd n shbar d-lā melth b-ḥēyl alāhū:
EN "I command you, speechless infant, by the power of God,
FR « À toi j'ordonne, enfant sans parole, par la puissance de Dieu,

܀ ܘܼ ܢܼ
ܝܢܵܘ ܘܡܲ

ܐܲ
ܟ݂ ܕ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܘܗܝ ܠ ܠܝܼ ܓ݂ ܝܢ ܘܲ ܕ݂ܵܡܲ ܪ ܩ ܐܡܲ ܕܬܹ

.» وَ ا هُ مَ وَ أَبُوكَ وَ نْ هُ فَ مَ شِ تَكْ ا وَ نَ امَ ولَ أَمَ أَنْ تَقُ AR

TR d-tēmar qdhāmayn wa-ghlī whī  l-avūkh d-aynāw w-manī ū.
EN to tell before us and reveal who and what your father is."
FR de dire devant nous et de révéler à ton père qui il est et ce qu'il est. »

: ܘܼ ܓܕܵܓ݂ ܕܲ
ܡ

ܠܲ
ܠܝܐ  ܗ ܕܛܲ ܡܹ ܪܝܵܐ ܦܘܼ ܝܢ ܡܵ ܚ ܕܹ

ܬܲ
ܦ

، لَّمَ تَكَ لِ لِيَ فْ تَحَ الرَّبُّ فَمَ الطِّ فَفَ AR

TR ptaḥ dēyn māryā pūmēh d-ṭaly la-mdagdāghū:
EN And the Lord opened the mouth of the child, to speak,
FR Et le Seigneur ouvrit la bouche de l'enfant, pour qu'il parle,



܀ ܩܪܘܼ
ܦܲ
ܪ 

ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܗܝ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܢܵܘ 

ܐܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܓ݂ ܪܝܼ ܠܡܸ ܫܲ ܘ

. نُونٍ لَ فِي جُ ي فَعَ وَ أَبُوهُ الَّذِ نْ هُ فُ مَ شِ عَ يَكْ رَ شَ وَ AR

TR w-sharī  l-meghlā d-aynāw avūhī  da-sʿar paqrū.
EN and he began to reveal who his father was, who had acted in madness.
FR et il se mit à révéler qui était son père, qui avait agi dans la folie.

: ܢܦܘܼ ܙܘ ܒܛܲ ܦܚܸ
ܐܲ
ܒܹܐ 

ܠ̈ ܟܲ
ܬ݂  ܕܡܘܼ ܢ ܒܲ

ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܡܫܵ ܚܲ

، ةِ اسَ وا فِي النَّجَ قُ لَ ، انْطَ بِ لَا الْكِ ، كَ مْ هُ نْ ةٌ مِ سَ مْ »خَ AR

TR ḥamshā menhōn ba-d-mūth kalbē apḥezw b-ṭanpū:
EN "Five of them, like dogs, ran wanton in filth,
FR « Cinq d'entre eux, comme des chiens, coururent lascifs dans l'immondice,

܀ ܫܘܼ ܫܘܿ ܢ ܕܚܵ ܡ ܗܵ ܠܸ
ܠܝ ܒܥܵ ܒܵ ܗ ܝܘܼ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܢ ܬܪܹܝܢ ܗ ܡ̣ ܘܿ

. لِّمِ أَ تَ لْمُ الَمِ ا ا الْعَ تِي فِي هذَ دَ لَا انَتْ وِ مْ كَ هُ نْ نَيْنِ مِ نِ اثْ مِ وَ AR

TR w-men trēyn hwā lēh yūbālī  b-ʿālem hān d-ḥāshōshū.
EN and from two of them came my birth into this world of suffering.
FR et de deux d'entre eux vint ma naissance dans ce monde de souffrance.

:‏ ܪܘܼ ܪܝܼ ܫܲ ܘ ܒ ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܪܹ̈
ܩ

ܥܲ
ܬ݂ܐ  ܝܢ ܬܠܵ ܢ ܕܹ

ܢܗܘܿ ܕܡܸ ܒܲ

.» ينَ رِ اقِ ةِ عَ يقَ قِ انُوا فِي الْحَ مْ فَكَ هُ نْ ةٌ مِ ثَ ا ثَلَا أَمَّ AR

TR ba-d-menhōn dēyn tlāth ʿaqrē hwāw b-sharī rū:
EN But three of them were truly barren."
FR Mais trois d'entre eux étaient vraiment stériles. »



܀ ܢܵܫܘܼ
ܗ̇ ܐ̄ ܠܵ ܙܡܝܼ ܕܟ݂ ܘܼ ܬ݂

ܪܵ
ܕ ܦ ܥܲ ܠܝܐ  ܚܪܸܫ ܛܲ ܘܲ

. يعِ النَّاسِ مِ امَ جَ لُ أَمَ فْ تَ الطِّ مَ صَ وَ AR

TR wa-ḥresh ṭaly ʿad prāthūzmī  d-khlāh nāshū.
EN And the child fell silent, before all the people.
FR Et l'enfant se tut, devant tout le peuple.

: ܪܘܼ ܬ݂ ܬܗܝܼ ܝܲ ܠ ܐ ܡܲ ܪܬ݁ ܕܡܘܼ ܕ ܬܸ ܕ ܚܙܵܘ ܗܵ
ܟܲ
ܐ  ܫܹ̈ ܟܸܢ

، ةً شَ هْ ةً دَ وءَ لُ ، مَمْ ةَ يبَ جِ هِ الْعَ أَتْ هذِ ا رَ ، لَمَّ وعُ مُ الْجُ وَ AR

TR kenshē kad ḥzāw hād tedmūrt malyath thī rū:
EN The crowds, when they saw this wonder, full of amazement,
FR Les foules, quand elles virent ce prodige, pleines de stupeur,

܀ ܪܝܘܼ ܢ ܒܟܲ ܪܝܼ ܝܢ ܘܐܡ̇ ܢ ܠܗܹ ܫܩܝܼ ܕ ܡܢܲ
ܟܲ
ܘܗܝ  ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܘ ܩܕܵܡ  ܩܼ

ܦܲ
ܢ

: وعٍ مُ ولُونَ بِدُ يَقُ ا وَ مَ ونَهُ لُ بِّ ، يُقَ هِ يْ مَ دَ قَدَ نْ وا عِ رُّ خَ AR

TR npaqī w qdām reghlāwhī  kad mnashqī n l-hēyn w-ʾmrī n b-karyū.
EN fell at his feet, kissing them and saying with tears:
FR tombèrent à ses pieds, les baisant et disant avec des larmes :

: ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܒܛܲ ܠܲ
ܠܢ ܫܪܝܼ  ܤܟܸ݁

ܐܲ
ܝܢ ܘ ܚܛܲ ܕܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ 

ܠܲ
ܩ  ܘܿ ܫܒ݂

، كَ حِ لَا ا بِصَ نَ لَّ ا؛ حُ نَ قْ مُ حَ نَا وَ أْ طَ دْ أَخْ ا أَبَانَا، فَقَ ا يَ رْ لَنَ فِ »اغْ AR

TR shvōq lan avūn da-ḥṭayn w-askeln shrī  lan b-ṭaybū:
EN "Forgive us, our father, we have sinned and acted foolishly; release us in your goodness,
FR « Pardonne-nous, notre père, nous avons péché et agi follement ; délie-nous dans ta bonté,

܀ ܫܘܼ ܥܘܿ ܝܢ ܛܵ ܢ ܡܠܹ ܐ ܒܪܹܫܗܘܿ ܫܹ̈  ܝܼ ܢ ܕܒ݂ ܠܗܘܿ ܘܼ
ܟ݂ ܥܵ ܘܢܸܗܦܘܿ

.» لًا لَا وئِينَ ضَ لُ مْ ، الْمَ مْ هِ وسِ ؤُ لَى رُ ارِ عَ رَ شْ رُّ الْأَ عْ شَ جِ رْ لْيَ وَ AR

TR w-nehpōkh ʿāūlhōn d-b-ī shē b-rēshhōn mlēyn ṭāʿōshū.
EN and let the wickedness of the evil ones turn back on their heads, those full of error."
FR et que la méchanceté des méchants retombe sur leur tête, eux qui sont pleins d'égarement. »



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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:‏ ܢܘܼ ܝܡܵ ܘ ܒܗܲ ܒ݂ ܢܐ ܢܤܲ ܬ݂ ܚܢܵ ܕܡܘܼ ܗ ܒܲ ܪܬܹ
ܥܲ
ܪ ܡ

ܦܲ
ܥ

ܠܲ


، ةٍ مَ عْ نِ انٍ كَ يمَ وهُ بِإِ ذُ هِ أَخَ تِ ارَ غَ ابَ مَ تُرَ وَ AR

TR la-ʿpar mʿartēh ba-d-mūth ḥnān nsavw b-haymānū:
EN The dust of his cave they took in faith, as grace,
FR La poussière de sa grotte, ils la prirent avec foi, comme une grâce,

܀ ܕܘܼ ܚܲ ܗܝ ܒ ܝܘܼ ܕܲ
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ   ܝܵܢܝܼ ܬ݂ܐ ܫܡܲ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܘ

. يَّةٍ اوِ مَ ةٍ سَ بَ هِ حٍ كَ رَ وهُ بِفَ ظُ فِ حَ وَ AR

TR w-aykh māwhavth shmayānī thā qadayūhī  b-ḥadū.
EN and they kept it with joy, as a gift from heaven.
FR et la gardèrent avec joie, comme un don du ciel.

:‏ ܚܘܼ ܝܢ ܦܨܝܼ ܕ ܡܠܹ
ܟܲ
ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܩܪܝܼ

ܠܲ
ܘ  ܦ݂ ܐ ܥܛܲ ܝܹ ܫܵ ܘܿ ܠܩ̈ ܐܲ



ا، حً وئِينَ فَرَ لُ مْ مَمْ هِ تِ يَ رْ ونَ إِلَى قَ يُّ وشِ عَ الْقُ جَ رَ AR

TR alqōshāyē ʿṭafw la-qrī thhōn kad mlēyn pṣī ḥū:
EN The Alqoshites went back to their village, full of joy,
FR Les gens d'Alqosh retournèrent à leur village, pleins de joie,

܀ ܪܘܼ ܝܼ ܝ̈ ܫܟ݂ ܢ ܒܢܲ ܐ ܕܡ̣ ܬ݁ ܬ݁ ܗ̇ ܠܡܝܼ ܪܘܼ ܒ݂ ܩܲ
ܐ ܘ ܪܤܵ

ܥܲ
ܘ  ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܘ

. اسِ نْجَ نْ بَيْنِ الأَ انَتْ مِ ي كَ ةَ الَّتِ تَ يِّ لْمَ وا ا نُ فَ دَ شٍ وَ عْ ا بِنَ وْ أَتَ وَ AR

TR w-aytī w ʿarsā w-qavrūh l-mī tt d-men b-naī  shkhī rū.
EN and brought a bier and buried the dead woman, who had been among the vile.
FR et apportèrent une civière et ensevelirent la morte, qui avait été parmi les vils.



:‏ ܪܘܼ ܒܵ ܡܕܲ
ܠܲ
ܠܝܐ  ܠ ܛܲ ܥܲ

ܕ 
ܩܲ
ܝܢ ܦ ܪܝܹܠ ܕܹ ܒ݂ ܓܲ



، هُ بِّيَ رَ لِ لِيُ فْ رَ الطِّ لَّى أَمْ وَ تَ ائِيلُ فَ رَ بْ ا جَ أَمَّ AR

TR gavryēl dēyn pqad ʿal ṭaly la-mdabārū:
EN Gabriel took charge of the child, to raise him,
FR Gabriel prit en charge l'enfant, pour l'élever,

܀ ܝܘܼ ܒܵ
ܪܲ
ܡ

ܠܲ
ܗ̇ 

ܪܵ
ܗ ܙܲ

ܗ ܘ
ܒܹ݁ ܗ̣̄  ܝܲ ܩܬ݂ܐ  ܝܢܲ

ܠܡܲ ܘܲ

. هِ تِ بِيَ رْ لَى تَ ا عَ هَ ثَّ حَ ةٍ وَ عَ ضِ رْ لِمُ اهُ  طَ أَعْ وَ AR

TR wa-l-maynaqth ya(h)bēh w-zahrāh la-mrabāyū.
EN and gave him to a nurse, and urged her to bring him up.
FR et le donna à une nourrice, et lui recommanda de l'élever.

: ܝܵܪܘܼ ܡܕܲ
ܠܲ
ܡ  ܢ ܪܚܹ ܝܼ ܢ ܫܢ̈ ܤܪܝܼ ܐ ܠܥܸ ܡܛ̣ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܕ ܪ ܟܲ

نَ كُ بَّ أَنْ يَسْ ، أَحَ ةً نَ ينَ سَ رِ شْ غَ عِ بَلَ رَ وَ بِ ا كَ لَمَّ وَ AR

TR kad rvā wa-mṭ l-ʿesrī n shnī n rḥēm la-mdayārū:
EN When he grew and reached twenty years, he loved to dwell
FR Quand il eut grandi et atteint vingt ans, il aima demeurer

܀ ܪܘܼ ܬ݁ ܝܲ ܠܗ̇ ܡ ܚ ܒܟ݂ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܢ ܘܛܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܡܪܹܗ ܕ ܒܥܘܼ

ا. ازً تَ ، مُمْ ءٍ يْ لِّ شَ ا فِي كُ نً سَ قَ حَ وَّ تَفَ ا، وَ رِ أَبِينَ يْ فِي دَ AR

TR b-ʿūmrēh d-avūn w-ṭāv ethnaṣaḥ b-khlh myatrū.
EN in our father's monastery, and he excelled well in all things, outstanding.
FR au monastère de notre père, et il excella bien en tout, hors de pair.



: ܪܘܼ ܕܡܝܼ ܘ ܒܲ ܫܼ
ܗ ܦܵ ܡܹ

ܥܲ
ܡ ܟܠ ܕ ܥܲ

ܝܢ  ܐ ܕܹ
ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ

، ةٍ شَ هْ وا فِي دَ قُ بَ هُ فَ عَ نْ مَ لُّ مَ كُ مُ وَ اكِ ا الْحَ أَمَّ AR

TR shalī ṭā dēyn ʿam kul d-ʿamēh pāshī w ba-d-mī rū:
EN The ruler, with all who were with him, remained in wonder,
FR Le gouverneur, avec tous ceux qui étaient avec lui, resta dans l'étonnement,

܀ ܩܘܿ ܪ̈ܛܝܼ ܢ ܕܗܲ ܘ ܠܒܸܙܩܝܼ ܒ݂ܵ ܫ
ܢܐ ܘܲ ܘ ܛܢܵ ܘܐܸܬܡܠܝܼ

. ةِ قَ اطِ رَ قِينَ الْهَ ا بِزْ وْ بَ سَ ةً وَ رَ يْ وا غَ تَلَأُ امْ وَ AR

TR w-etmlī w ṭnān wa-shvāw l-bezqī n d-harṭī qō.
EN and were filled with zeal, and took Bezqin of the heretics captive.
FR et ils furent remplis de zèle, et emmenèrent captif Bezqin des hérétiques.

: ܠܘܼ ܘܒܵ ܬܵ ܬ݁ ܕ ܡܸ
ܠܲ
 ܒܲ
ܠ ܠ ܘܒܸ݁

ܪ ܘܐܵ ܤܲ ܝ̈ܗ̇ ܐܸ ܫܹ ܢܵ
ܠܐ̄

وا، ادُ قَ دَ لِيُ مْ إِلَى بَلَ هُ لَ مَ حَ ا وَ هَ لَ قَيَّدَ أَهْ AR

TR l-nāshēyh esar w-āwbel l-balad mettāwbālū:
EN He bound its people and carried them off to Balad, to be led away;
FR Il lia ses gens et les emmena à Balad, pour qu'ils y soient conduits ;

܀ ܪܡܘܼ ܚܘ ܡܕܲ
ܠܲ
ܐ ܦ ܘܨܠ ܟܡܵ ܐ ܕܡܵ ܒ݁

ܪܲ
ܛ  ܠܝܼ ܫܲ ܒ݂ ܠ

ܬܲ
 ܟ݂ ܘܲ

. بْثٍ وا بِخُ رُ كَ يْفَ مَ يمِ كَ ظِ لِ الْعَ صِ وْ مِ الْمَ اكِ تَبَ إِلَى حَ كَ وَ AR

TR wa-khtav l-shalī ṭ rab d-māwṣl kmā plaḥw mdarmū.
EN and he wrote to the great ruler of Mosul how deceitfully they had acted.
FR et il écrivit au grand gouverneur de Mossoul avec quelle ruse ils avaient agi.



: ܢܘܼ ܛܪܘܿ
ܦܲ
ܕܘ  ܒܲ ܕ ܥ̣

ܠܵ ܒܲ
ܘܨܸܠ ܘ

ܐ ܕܡܵ ܛܹ
ܪ̈ܤܝܘܿ ܗܲ

، مْ ا لَهُ يً اعِ وهُ رَ لُ عَ دَ جَ بَلَ لِ وَ صِ وْ ةُ الْمَ قَ اطِ رَ هَ AR

TR harsyōṭē d-māwṣel w-balād ʿbadw paṭrōnū:
EN The heretics of Mosul and Balad made him their patron,
FR Les hérétiques de Mossoul et de Balad en firent leur protecteur,

܀ ܪܘܼ ܙܥܘܿ ܐ ܕܠܐ ܒܲ
ܘܨܠ ܒܟܸܤܦܵ ܛ ܕܡܵ ܠܝܼ ܫܲ ܘܗܝ ܠ ܚܕ݂ ܫܲ ܘ

. يلٍ لِ لَيْسَ بِقَ ، وَ ةٍ ضَّ لِ بِفِ صِ وْ مَ الْمَ اكِ ا حَ وْ شَ رَ وَ AR

TR w-shaḥdhwhī  l-shalī ṭ d-māwṣl b-kespā d-lā ba-zʿōrū.
EN and bribed the ruler of Mosul with silver, and not a little.
FR et corrompirent le gouverneur de Mossoul avec de l'argent, et non pas peu.

: ܪܝܵܢܘܼ ܢ ܕܠܐ ܡܲ ܝܪܗܘܿ ܢ ܠܕܲ ܘܼ
ܢ ܕܢܸܐܙܠ̄ ܩܕܵ ܢ ܦܘܼ ܠܗܘܿ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ

، انِعٍ مْ بِلَا مَ هِ رِ يْ وا إِلَى دَ عُ جِ ا أَنْ يَرْ رً مْ أَمْ اهُ طَ أَعْ AR

TR ya(h)vlhōn pūqdān d-nez(l)ūn l-da-yrhōn d-lā maryānū:
EN He gave them an order to go back to their monastery unhindered,
FR Il leur donna l'ordre de retourner à leur monastère sans empêchement,

܀ ܘܼ ܕܵܬ݂ ܚܲ ܡ
ܠܲ
ܬ݂ܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܚܲ ܘ ܟܠ  ܪܝܼ ܫܲ ܘ ܘ ܟ݂

ܦܲ
ܗ ܘܲ

. مْ هِ ابَاتِ رَ لَّ خَ ونَ كُ دُ دِّ وا يُجَ عُ رَ شَ وا وَ عُ جَ فَرَ AR

TR wa-hpakhw w-sharī w kul ḥarvāth la-mḥadāthū.
EN and they returned and began to restore all their ruins.
FR et ils retournèrent et commencèrent à relever toutes leurs ruines.



: ܢܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܝܟ݂ ܥܝܵܕܹܗ ܥܢܸܐ ܒ ܐܲ ܕ 

ܟܲ
ܗܝܵܐ  ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


اعٍ طَ لًا بِلَا انْقِ غِ شَ نْ انَ مُ هِ كَ تِ ادَ عَ قُ فَكَ رِ ا أَبُونَا الْمُشْ أَمَّ AR

TR avūn zahyā kad aykh ʿyādēh ʿne b-amī nū:
EN Our radiant father, as was his custom, was busy without ceasing
FR Notre père radieux, comme à son habitude, était occupé sans cesse

܀ ܡܘܼ ܤܵ ܒܲ
 ܬ݂ ܓܸܠܝܵܢܹ̈ܐ ܠܡܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܚܵ ܝ ܪܘܼ ܙܘܲ ܚܸ̈ ܒ

. نَاتِ لَا عْ بِالْإِ وحِ وَ ى الرُّ ؤَ ا بِرُ جً هِ تَ بْ مُ AR

TR b-ḥezwaī  rūḥā wa-b-gelyānē l-methbasāmū.
EN delighting in the visions of the Spirit and in revelations.
FR à se réjouir dans les visions de l'Esprit et dans les révélations.

: ܪܘܼ ܡܚܵ
ܠܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܢܝܵܬ݂ܐ ܨ ܚܵ ܥ ܒܪ̈ܘܼ ܗ ܟܠܫܵ ܪܓܹ݁ ܗܸ

رَ ظُ نْ اقُ أَنْ يَ تَ ، يَشْ انِيَّاتِ وحَ ةٍ فِي الرُّ اعَ لَّ سَ هُ كُ لُ مُّ أَ انَ تَ كَ AR

TR hergēh klshāʿ b-rūḥānyāth ṣvā la-mḥārū:
EN His meditation every hour was on spiritual things; he longed to gaze
FR Sa méditation, à toute heure, portait sur les choses spirituelles ; il désirait contempler

܀ ܝܘܼ ܓܵ ܗܲ ܬ݂ ܐ ܠܡܸ
ܬ݂ܵ ܕ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ

ܗ ܕܥܵ ܬܹ ܕܘܼ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

. يدِ دِ الَمِ الْجَ حِ الْعَ لَ فِي فَرَ مَّ أَ تَ أَنْ يَ وَ AR

TR wa-b-ḥadūtēh d-ʿālmā ḥadthā l-methhagāyū.
EN and to meditate on the joy of the new world.
FR et méditer la joie du monde nouveau.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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:‏ ܩܘܿ ܪ̈ܛܝܼ ܗ ܒܗܲ ܬܹ ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܢ ܗ݀ܝ ܡܲ ܙܒܲ

ܒܲ
ܗ  ܠܬܹ

ܩܲ
ܫ

، ةِ قَ اطِ رَ هُ بِالْهَ رُ لَ فِكْ غَ ا انْشَ قْتٍ مَ فِي وَ وَ AR

TR shqaltēh ba-zban (h)ī  maḥshavtēh b-harṭī qō:
EN Once at that time his thought was taken up with the heretics,
FR Une fois, en ce temps-là, sa pensée fut occupée par les hérétiques,

܀ ܗܪܘܼ
ܥܲ
ܢ  ܡܝܼ ܚܵ

ܪܵ
ܝܼ̈ܢ ܘ

ܬ̈ ܢܵ ܥܲ ܦ 
ܪܕܝܢ ܘܐܵ ܥܲ ܐ ܡ ܡܵ ܟ݂ ܕܲ

ةَ. وَ هْ ونَ الشَّ بُّ يْفَ يُحِ كَ ، وَ بُونَ ذِّ يُعَ ونَ وَ قُ ايِ مْ يُضَ كَ AR

TR da-khmā mʿardyn w-āp ʿanātī n w-rāḥāmī n ʿahrū.
EN how much they harass and afflict, and how they love lust.
FR combien ils harcèlent et affligent, et comme ils aiment la convoitise.

: ܐ ܕܠܐ ܕܡܘܼ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܟ݂ܵܐ ܒ ܠܐ ܙܵܐ ܡܲ ܒܹܗ ܚܸ
ܓܲ
ܠܝ ܒ ܢܫܸ ܡܸ

، يلَ لَهُ ثِ اءٍ لَا مَ ، فِي بَهَ هِ انِبِ ا بِجَ كً لَا أَى مَ ةً رَ أَ فَجْ وَ AR

TR menshelī  b-gabēh ḥezā malkhā b-tahrā d-lā d-mū:
EN Suddenly he saw an angel beside him, in a splendour beyond compare,
FR Soudain il vit un ange à son côté, dans une splendeur sans pareille,

܀ ܦܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܡ

ܠܲ
ܫܪܚ  ܗ ܕܐܢܵܫ ܠܐ ܡܸ ܦܫܹ ܘܢܸܗܪܬ̤ ܢܲ

ا. هَ فَ دٌ أَنْ يَصِ رَ أَحَ دِ تَّى لَا يَقْ هُ حَ سُ قَتْ نَفْ رَ أَشْ وَ AR

TR w-nehrt napshēh d-ʾnāsh lā meshrḥ la-mpaghrāpū.
EN and its soul shone so that no one can describe it.
FR et son âme resplendit au point que nul ne peut le décrire.



: ܝܘܼ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܟ  ܝܸ ܐ ܢܤܲ ܫ ܡܨܸ

ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܘܢܵ ܐ ܗܵ ܐܵܦܠܵ

، انَ ذلِكَ يْفَ كَ كَ كَ رِ رُ أَنْ يُدْ دِ لَ يَقْ قْ لَا عَ وَ AR

TR āplā hāwnā d-nāsh mṣe nsayek aykanāyū:
EN No mind can grasp how it was,
FR Nul esprit ne peut saisir comment c'était,

܀ ܪܘܼ ܝܢ ܕܡܝܼ ܡܠܹ ܢ ܘܲ ܢܝܼ ܛܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܐ ܟܡܵ ܟܵܠܹ ܘܼ̈ ܝ̈ ܤ ܙܢܲ

ا. بً جَ ا عَ هَ لَأَ ا أَمْ مَ ا وَ قَّهَ ا أَدَ ، مَ ومِ هُ اعُ الْفُ أَنْوَ AR

TR znaī  sūkālē kmā qaṭī nī n wa-mlēyn d-mī rū.
EN the kinds of understanding, how subtle they are and full of wonder.
FR les sortes d'intelligence, combien elles sont subtiles et pleines de merveille.

: ܫܘܼ ܡܵ ܫܲ ܡ
ܠܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܘ ܥܝܼ ܪܝܼ ܫܲ ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

ةَ، لَا انِ الصَّ يمَ أَبُونَا يُقِ كُ وَ عَ الْمَلَا رَ ذٍ شَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn sharī w ʿī rā w-avūn la-mshamāshū:
EN Then the angel and our father began to perform the office,
FR Alors l'ange et notre père se mirent à célébrer l'office,

܀ ܪܘܼ ܡܵ ܙܲ
ܡ

ܠܲ
ܗ  ܡܹ

ܠܵ ܕ ܫܘܼ
ܥܲ
ܕ ܘ ܢ ܪܹܫ ܕܵܘܝܼ ܡ̣

. يرَ امِ زَ نِ الْمَ تِّلَا ، يُرَ هِ رِ دَ إِلَى آخِ اوُ لِ دَ نْ أَوَّ مِ AR

TR men rēsh dāwī d w-ʿad shūlāmēh la-mzamārū.
EN from the beginning of David to his end, singing the psalms.
FR depuis le commencement de David jusqu'à sa fin, en chantant les psaumes.



:‏ ܠܘܼ
ܠܵ ܡܗܲ

ܠܲ
ܗ  ܠܹ

ܐ ܩܵ
ܪܵ
 ܐ ܕܝܢ ܥܝܼ ܘ̣ܵ  ܛܸܢ ܗ̄

ܩܲ
ܡ

، يحِ بِ هُ لِلتَّسْ تَ وْ قِّقُ صَ كُ يُرَ انَ الْمَلَا كَ وَ AR

TR mqaṭen (h)wā d-yn ʿī rā qālēh la-mhalālū:
EN The angel made his voice fine for praise,
FR L'ange affinait sa voix pour la louange,

܀ ܐܘܼ ܢܝܼ ܗܲ ܙ  ܢ ܠܥܸ ܝܼ ܬ݁ ܝ̇ ܨܝܢ ܨܵ ܐ ܠܐ ܡܸ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܐ ܕܡܵ ܟܡܵ

، يَّةِ وِ هِ الْقَ تِ وَ لَا اعَ حَ مَ ونَ سَ يقُ انِينَ لَا يُطِ تَّى إِنَّ الْفَ حَ AR

TR kmā d-māyōtē lā meṣyn ṣāytī n l-ʿez hanī ū.
EN such that mortals cannot bear to listen to its strong sweetness,
FR au point que les mortels ne peuvent supporter d'écouter sa douceur puissante,

: ܝܘܼ ܢܵ ܫܲ ܡ
ܠܲ
ܗ  ܦܫܹ ܬ݀ ܢܲ ܪܒ݁ ܢ ܩܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܦ 

ܕ ܕܐܵ ܥܲ

، لَ حَ ا أَنْ تَرْ سُ أَبِينَ تْ نَفْ ادَ إِلَى أَنْ كَ AR

TR ʿad d-āp avūn qerbt napshēh la-mshanāyū:
EN until even our father's soul came near to departing,
FR jusqu'à ce que l'âme même de notre père fût près de partir,

܀ ܪܘܼ ܢ̄ܒܵ ܓܲ
 ܬ݂ ܗܝ ܠܡܸ ܝܠܘܼ ܚܲ ܥ  ܫܘܿ ܘܗܝ ܕܝܼ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸ

. الِ مَ تِ حْ لَى الِا هُ عَ تْ وعَ قَوَّ مَ يَسُ احِ رَ نَّ مَ لكِ AR

TR elā raḥmāwhī  d-ī shō  ḥaylūhī  l-methga(n)bārū.
EN but the mercies of Jesus gave him strength to endure.
FR mais les miséricordes de Jésus lui donnèrent la force de tenir.



: ܝܘܼ ܢܵ
ܥܲ
ܡ

ܠܲ
ܪܝܼ  ܫܲ ܐ 

ܪܵ
 ܠ ܥܝܼ

ܠܵ ܪ ܗܘܼ
ܬܲ
 ܒܵ

، دِّ يبُ بِالرَّ كُ يُجِ عَ الْمَلَا رَ يرِ شَ امِ زَ دَ الْمَ بَعْ وَ AR

TR bātar hūlāl ʿī rā sharī  la-mʿanāyū:
EN After the psalms the angel began to sing the response,
FR Après les psaumes, l'ange se mit à chanter le répons,

܀ ܢܘܼ
ܢܩܵ ܡܩܲ

ܠܲ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܠܟܵܐ 

ܬ݂ܵܐ ܕܡܲ  ܢܝܼ  ܥܘܿ
ܗܝ̇

ا. هَ تِّلُ ، يُرَ يمِ ظِ لِكِ الْعَ مَ ا لِلْ ونِيثَ لْكَ الْعُ تِ AR

TR (h)ī  ʿōnī thā d-malkā rabā la-mqanqānū.
EN that ʿonitha of the great King, chanting it.
FR cette ʿonitha du grand Roi, en la psalmodiant.

: ܝܘܼ
ܠܵ ܥܲ
 ܬ݂ ܦܹܐ ܠܡܸ

ܓܸܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄
ܩܲ
ܗ̇ ܢ̱ ܡܵ ܠܵ ܡ ܫܘܼ

ܥܲ


دَ عَ هِ لِيَصْ يْ احَ نَ بَ بِجَ رَ ا ضَ هَ تِ ايَ دَ نِهَ نْ عِ وَ AR

TR ʿam shūlāmāh nqash (h)wā gapē l-methʿalāyū:
EN At its end he beat his wings to go up
FR À sa fin, il battit des ailes pour s'élever

܀ ܛܘܼ
ܠܵ ܚܲ  ܬ݂ ܗ ܠܡܸ ܬܹ ܘܵ ܡ ܟ̈ܢܵ ܥܲ

ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܢܚܸ
ܕܲ
ܪ 

ܟܲ
ܠ

. ائِهِ فَقَ مَّ إِلَى رُ نْضَ لِيَ ، وَ لَ يْثُ نَزَ إِلَى حَ AR

TR l-kar da-nḥeth (h)wā w-ʿam knāwātēh l-methḥalāṭū.
EN to where he had come down from, to join his fellows.
FR vers le lieu d'où il était descendu, pour rejoindre ses compagnons.



: ܕܘܼ ܚܲ ܡܠܝܼ  ܬ݂ ܙܕ ܐܸ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܒ̇
ܪܲ
ܗܝܵܐ  ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


ا حً دُ فَرَ زْ مِ رْ بَّان هُ قُ رَ رِ لَأَ أَبُونَا الْمُشْ تَ امْ وَ AR

TR avūn zahyā rabn hōrmī zd ethmlī  ḥadū:
EN Our radiant father, Rabban Hormizd, was filled with a joy
FR Notre père radieux, Rabban Hormizd, fut rempli d'une joie

܀ ܘܼ ܕܬ݂ ܚܲ ܡ  ܠܹ
ܐ ܕܥܵ ܕܘܵ ܚܲ ܐ ܒ

ܠܵ ܐ ܐܸ ܚܡܵ
ܦܲ
 ܬ݂ ܕܠܐ ܡܸ

. يدِ دِ الَمِ الْجَ حِ الْعَ رَ ، إِلَّا بِفَ ءٍ يْ اسُ بِشَ لَا يُقَ AR

TR d-lā methpaḥmā elā b-ḥadwā d-ʿālēm ḥadthū.
EN that cannot be compared, except with the joy of the new world.
FR qui ne se compare qu'à la joie du monde nouveau.

: ܕܵܩܘܼ ܡܒܲ
ܠܲ
ܚ  ܫܪ݁  ܡܸ

ܘܗ̈ܝ ܡܠܵ ܥܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܝܢܵܘ ܦܘܼ

ܐܲ


، ابَهُ عَ صَ أَتْ حَ رُ أَنْ يَفْ دِ أَيُّ فَمٍ يَقْ AR

TR aynāw pūmā d-ʿamlāwhī  meshrḥ la-mbadāqū:
EN What mouth can examine his labours,
FR Quelle bouche peut examiner ses labeurs,

܀ ܘܼ ܙܢܵܓ݂ ܐ ܠܡܲ ܐ ܡܨܸ ܗܹ
ܘܗܝ ܬܡܝ̈ ܪ̈ܒܵ ܫܲ ܐ ܕ

ܪܵ
ܢ ܒܸܤ ܫܵ ܘܠܸ

، ةَ يبَ جِ هُ الْعَ تَ يرَ يِّنَ سِ رُ أَنْ يُزَ دِ مٍ يَقْ انِ لَحْ أَيُّ لِسَ وَ AR

TR w-leshān besrā d-sharbāwhī  tmyhē mṣe l-maznāghū.
EN and what tongue of flesh could adorn his wondrous stories,
FR et quelle langue de chair pourrait orner ses récits admirables,



FOOT OF THE PAGE
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: ܢܘܼ
ܪܵ
ܕ ܠ ܒܡܸ ܝܼ ܒ݂ ܝܠ ܟܠ ܓ̈ ܢ ܠܚܹ ܝܼ

ܕܲ
ܪ
ܗ ܡܵ ܪ̈ܬܹ ܬ݁ ܝܲ ܝ̈ ܡ ܙܢܲ

، الَمِ لُوقٍ فِي الْعَ خْ لِّ مَ ةَ كُ وقُ قُوَّ ي تَفُ هِ الَّتِ لِ ائِ اعَ فَضَ أَنْوَ AR

TR znaī  myatrtēh mārdaī n l-ḥēyl kul gvī l b-medrānū:
EN the kinds of his virtues, which exceed the power of every creature in the world,
FR les sortes de ses vertus, qui dépassent la force de toute créature dans le monde,

܀ ܚܘܼ
ܪܵ
ܤ ܢ ܡܲ ܢܹܝܢ ܡ̣ ܐ ܐܸ ܤܢܵ ܗ ܚܸ ܬܹ ܚܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܘܲ

؟ الِ نَ نِ الْمَ ا عَ يدً ا بَعِ نً صْ ، حِ هُ ابِيحَ تَسَ وَ AR

TR wa-shvī ḥātēh ḥesnā enēyn men masrāḥū.
EN and his praises, a stronghold beyond reach?
FR et ses louanges, forteresse hors d'atteinte ?

: ܝܘܼ ܢܵ
ܬܲ
ܡ

ܠܲ
ܝܼ ܘ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢܵ

ܓ݂ ܐ̄ ܝܼ ܐܡܪܹܗ ܪܓ݂ ܡ ܡܹ ܪܫܲ ܠܡܸ

، ةً انِيَ هُ ثَ يَ وِ أَنْ أَرْ هُ وَ يثَ دِ تُبَ حَ ا أَنْ أَكْ يرً ثِ اقُ كَ تَ أَشْ AR

TR l-mersham mēmrēh rghī gh nā sagī  w-la-mtanāyū:
EN I long very much to write down his story and to tell it again,
FR Je désire fort écrire son histoire et la redire,

ܒܐ ܕܬܫܒܘܚܬ ܠܟܐ ܕܲ
ܡܲ

TR malk dab d-tshbwḥt

ܐ ܐܘܪܫܠܡ: ܘܡܪܟܐ: ܗ̇ ܫܡܵ ܢܢ ܠܵ ܐ. ܘܕܲ
ܫܡܲ ܒܲ

ܗ  ܐ ܒܬܵܐ ܠܹ ܬܵ ܒܝܪ݁

TR b-yrtā b-tā lēh ba-shma. w-dann lāh shmā ʾwrshlm: w-mrk:



܀ ܠܘܼ
ܠܵ ܡܡܲ

ܠܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܟ݁ ܢܝ ܡܵ ܫܵ ܝ ܘܠܸ ܒ݁ ܘ ܠܸ ܡܚܝܠ ܗ̄ ܘܲ

. قَ طِ نْ نْ أَنْ يَ فُ مِ عَ انِي أَضْ لِسَ يفٌ وَ عِ بِي ضَ لْ نَّ قَ لكِ AR

TR wa-mḥyl hāw lebī  w-leshānī  māk hāw la-mmalālū.
EN but my heart is weak and my tongue too feeble to speak.
FR mais mon cœur est faible et ma langue trop débile pour parler.

: ܘܼ ܒ݂
ܪܵ
 ܩܲ
 ܬ݂ ܢܵܐ ܠܡܸ

ܕ ܐ̄
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܛ ܪܸܥܝܵܢܝ ܘܡܸ ܢܝܼ

ܩܲ


ابِ رَ تِ قْ نَ الِا فُ مِ تَجِ أَنَا أَرْ ، وَ ورٌ عُ ذْ ي مَ رِ فِكْ AR

TR qanī ṭ reʿyānī  w-mestarad nā l-methqarāvū:
EN My mind is dismayed, and I tremble to approach
FR Mon esprit est consterné, et je tremble de m'approcher

܀ ܘܕܵܥܘܼ ܠܡܵ ܚ ܒܟܹܐܢܹ̈ܐ ܘܲ ܨܝܼ ܪܒܹܗ ܕܢܲ
ܫܲ ܒ 

ܬܲ
 ܟ݂ ܠܡܸ

ا. نِهَ لَا إِلَى إِعْ ، وَ ائِلِ ضَ رَ فِي الْفَ نِ انْتَصَ ةِ مَ يرَ ابَةِ سِ تَ إِلَى كِ AR

TR l-mekhtab sharbēh d-naṣī ḥ b-kēnē wa-l-māwdāʿū.
EN to write his story, who triumphed in virtues, and to make it known.
FR pour écrire son histoire, lui qui triompha par ses vertus, et pour la faire connaître.

: ܫܘܼ ܫܝܼ ܠ ܢܲ ܐ ܒܟ݂ ܪ ܐ̄ܢܵ ܟ݁ ܡܦܲ ܐ ܘܲ ܢܵ
ܡ ܐ̄ ܛܲ

ܡܤܲ
ܕܲ
ܒ

، فٍ عْ لِّ ضَ رٌ فِي كُ يِّ تَحَ مُ ورٌ وَ صُ حْ نِّي مَ إِ فَ AR

TR b-da-msaṭam nā wa-mpakr nā b-kul nashī shū:
EN For I am hemmed in and perplexed in every weakness,
FR Car je suis cerné et perplexe en toute faiblesse,



܀ ܗ̇ ܕܵܘܝܘܼ ܠܵ ܠ ܐ̄ܢܐ ܒܟ݂ ܪܓ݁ ܥܲ  ܬ݂ ܢܐ ܘܡܸ
ܠ ܐ̄ ܪܓ݁ ܦܲ ܬ݂ ܘܡܸ

ي. ضِ رَ لِّ مَ جُ فِي كُ لَ لَجْ أَتَ رُ وَ ثَّ عَ أَتَ وَ AR

TR w-methpargl n w-methʿargl n b-khlāh dāwyū.
EN and I stumble and falter in all my sickness.
FR et je trébuche et je chancelle en toute ma maladie.

: ܢܘܼ ܚܵ ܒܲ
ܡ

ܠܲ
ܪ ܘ ܚܲ  ܒ݂ ܩ ܠܡܸ

ܕܲ
ܐ ܙ

ܐ ܟܸܐܢܹ̈ ܫܵ ܢܵ
ܠܐ̄

وا، صُ حَ أَنْ يَفْ وا وَ ارُ تَ ينَ أَنْ يَخْ يمِ قِ تَ الِ الْمُسْ جَ قُّ لِلرِّ يَحِ AR

TR l-nāshā kenē zdaq l-mevḥar w-la-mbaḥānū:
EN It is right for upright men to choose and to examine,
FR Il est juste que les hommes droits choisissent et examinent,

܀ ܘܼ ܒ݂ ܬܵ ܟ݂ ܠܡܲ ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܢܵ ܠ ܢܸܨܚܵ
ܥܲ
ܕܘܼ  ܨܵ ܠܡܲ ܘܲ

ا. نُوهَ وِّ أَنْ يُدَ هِ وَ اتِ ارَ صَ وا انْتِ عُ بَّ تَ تَ أَنْ يَ وَ AR

TR wa-l-maṣādū ʿal neṣḥānāwhī  wa-l-makhtāvū.
EN and to track down his victories, and to record them.
FR et suivent à la trace ses victoires, et les consignent.

ܢܘܼ
ܩܵ ܝܲ ܡ

ܠܲ
ܐ ܕܵܘܝܵܐ  ܢܵ ܬ݂ ܐܸ ܡܪܚܹ̇

ܐܲ
ܦܸܢ 

ܐܵ

مَ رِ تُ أَنْ أُكْ ؤْ رُ يضَ قَدْ جَ رِ نْتُ أَنَا الْمَ إِنْ كُ وَ AR

TR āpen amrḥēth enā dāwyā la-myaqānū
EN Though I, a sick man, have dared to honour
FR Bien que moi, un malade, j'aie osé honorer



܀ ܘܼ ܟܵܒ݂
ܪܲ
ܡ

ܠܲ
ܝܬ݂  ܬ݂ܝ ܤܥܹ ܠܲ

 ܡܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܗܵ ܪܒܹܗ ܬܡܝܼ
ܫܲ

ا. هَ لِّفَ يْتُ أَنْ أُؤَ عَ اتِي سَ مَ لِ بِكَ ، وَ ةَ يبَ جِ هُ الْعَ تَ يرَ سِ AR

TR sharbēh tmī hā wa-b-melathī  sʿēyth la-mrakāvū.
EN his wondrous story, and in my words I have tried to compose it.
FR son histoire admirable, et que dans mes paroles j'aie tenté de la composer.

: ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܠ  ܐ ܕܟ݂ ܢܵ ܐ ܗܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ ܒ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܘ  ܗ̣̄ ܡܬܹܐ  ܤܝܼ

، ةٍ اسَ لَّ قَدَ لُوءٌ كُ ، مَمْ عِ ضِ وْ ا الْمَ زٌ فِي هذَ نْ أَبُونَا كَ AR

TR sī mtē hāw avūn b-athrā hānā d-kul qadī shū:
EN Our father is a treasure in this place, full of every holiness,
FR Notre père est un trésor en ce lieu, plein de toute sainteté,

܀ ܤܝܘܼ
ܢ ܘܐܵܦ ܟܠ ܐܵ ܕܪ̈ܢܝܼ ܥ ܟܠ ܥܘܼ ܘܼ ܒ݁ ܦܢܹܗ ܡܲ ܕܘܼ ܘܼ

ا. اءٍ أَيْضً فَ لِّ شِ كُ نٍ وَ وْ لِّ عَ بُوعُ كُ نْ هُ يَ رُ بْ قَ وَ AR

TR w-d-w-pnēh mabūʿ kul ʿūdrnī n w-āp kul āsyū.
EN and his tomb is a spring of all helps, and of all healings too.
FR et son tombeau est une source de tous les secours, et aussi de toutes les guérisons.

: ܘܼ ܕܵܬ݂ ܚܲ ܡ
ܠܲ
ܐ 

ܬܹܲ

ܐ ܕܐܵ ܢ ܒܝܵܘܡܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، لَّ دَ الْكُ دِّ يهِ لِيُجَ تِي فِ أْ ي يَ مِ الَّذِ وْ ا أَبَانَا فِي الْيَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn b-yāwmā d-āta la-mḥadāthū:
EN Blessed are you, our father, on the day when he comes to renew all,
FR Bienheureux es-tu, notre père, au jour où il vient tout renouveler,



܀ ܡܘܼ ܚܵ ܡܢܲ
ܠܲ
ܐ  ܚܹ ܝܼ ܬܹ̈ܐ ܪ̈ܒ݂  ܪܟ݂ ܘܡܝܼ ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܝܼ

. ابِ رَ ينَ فِي التُّ اقِدِ تَى الرَّ وْ يَ الْمَ يِ لِيُحْ ، وَ بُّكَ وعُ رَ يَسُ AR

TR ī shō  mārkh w-mī tē rvī ḥē la-mnaḥāmū.
EN Jesus your Lord, and to give life to the dead who lie in the dust.
FR Jésus ton Seigneur, et rendre la vie aux morts couchés dans la poussière.

: ܫܘܼ ܥܘܿ ܢ ܕܠܐ ܛܵ ܡ̇ ܬܲ
ܬ݁  ܝܡܲ

ܗܪܐ ܩܵ ܝ̈ ܢܘܼ ܡ ܒܢܲ
ܥܲ


، لٍ لَا اكَ بِلَا ضَ نَ ومُ هُ ورِ تَقُ اءِ النُّ عَ أَبْنَ مَ AR

TR ʿam b-naī  nūhr qāymat tamn d-lā ṭāʿōshū:
EN With the sons of light you will stand there, without error,
FR Avec les fils de la lumière tu te tiendras là, sans égarement,

܀ ܢܘܼ ܨܡܚܵ ܢ ܒܡܲ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܬ݁  ܚܲ ܡ ܐ ܨܵ ܡܫܵ ܬ݂ ܫܸ ܕܡܘܼ ܘܒܲ

. اقِكَ رَ مْ فِي إِشْ هُ نَ قُ بَيْ رِ سِ تُشْ مْ الشَّ كَ وَ AR

TR w-ba-d-mūth shemshā ṣāmḥat ʿamhōn b-maṣmḥānū.
EN and like the sun you will shine among them in your brightness.
FR et comme le soleil tu brilleras parmi eux dans ton éclat.

:‏ ܢܘܼ
ܪ̱ܩܵ ܒ݂ ܬ݁ ܒܡܲ ܩܲ

ܪ̱ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܥ ܡܸ ܫܘܿ ܗܪܹܗ ܕܝܼ ܒܢܘܼ

قًا، قُ بَرْ رُ بْ وعَ تَ فِي نُورِ يَسُ AR

TR b-nūhrēh d-ī shō  mettavrqat b-mavrqānū:
EN In the light of Jesus you will flash with lightning,
FR Dans la lumière de Jésus tu étinceleras comme l'éclair,



܀ ܡܘܼ ܤܵ ܒܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܠܡܸ ܕ ܠܵ ܝܼ ܐ ܥܬ݂ ܒܹ̈ ܟ݂ ܒܛܘܼ ܡܢܵ ܐܲ

ܝ̈  ܡ ܒܢܲ
ܥܲ
ܘ

. اتِ رَ يْ جَ بِالْخَ هِ تَ بْ رٌ لَكَ أَنْ تَ خَ دَّ انِكَ مُ اءِ إِيمَ عَ أَبْنَ مَ وَ AR

TR w-ʿam b-naī  amnākh b-ṭūbē ʿthī d lākh l-methbasāmū.
EN and with the sons of your faith it is laid up for you to delight in good things.
FR et avec les fils de ta foi il t'est réservé de te réjouir dans les biens.

:‏ ܪܢܵܤܘܼ
ܦܲ
ܡ

ܠܲ
ܦܲܛܬ݁ 

 ܚܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܢ ܕܛܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

يلَ عِ تَ لِتُ عْ رَ دٍّ أَسْ ي بِجِ ا أَبَانَا، الَّذِ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn d-ṭāv ethḥapaṭt la-mparnāsū:
EN Blessed are you, our father, who eagerly hastened to provide
FR Bienheureux es-tu, notre père, toi qui t'empressas avec zèle de fournir

܀ ܠܘܼ ܝܼ ܕܵܢܹܗ ܕܠܐ ܟܠ ܥܕ݂ ܥܸ ܒ݂ ܢܹܗ ܘܲ ܒ݂ ܐ ܒܙܲ
ܤܵ
ܪܵ
ܦ

. اخٍ قَطُّ رَ تَ رَ مُ يْ ، غَ هِ تِ قْ وَ هِ وَ نِ مَ امِ فِي زَ عَ بِالطَّ AR

TR prāsā b-zavnēh wa-b-ʿedānēh d-lā kul ʿdhī lū.
EN food in its time and season, never slack.
FR la nourriture en son temps et en sa saison, sans jamais te relâcher.

ܘ: ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܪܘ ܘܐܸ ܐ ܚܘܼ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܝ ܐܘ̇ ܡܵ ܒܲ
ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܘ 

ܬܵ

وا، صُ افْحَ وا وَ رُ ، انْظُ انُونَ ا الْفَ هَ ائِي، أَيُّ بَّ ا أَحِ ا يَ الَوْ عَ تَ AR

TR tāw ḥabī baī  ʾw māyōtē ḥūrw w-ethbaqāw:
EN Come, my beloved, O mortals, look and examine,
FR Venez, mes bien-aimés, ô mortels, regardez et examinez,

ܥܵܘ܀ ܬܲ
ܫ ܠ ܐܸ ܗܝܵܐ ܠܟ݂ ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
 ܕ

ܘܗ̈ܝ ܡܠܵ ܥܲ
ܪ  ܒܵ ܘܕܘܼ

. ابِهِ عَ أَتْ قِ وَ رِ ا الْمُشْ ةِ أَبِينَ يرَ ا بِسِ يعً مِ وا جَ رُ بِ أَخْ وَ AR

TR w-d-w-bār ʿamlāwhī  d-avūn zahyā l-kul eshtaʿāw.
EN and tell, all of you, the conduct and labours of our radiant father.
FR et racontez tous la conduite et les labeurs de notre père radieux.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 80

ܚܘ ܘܐܵܘܕܵܘ: ܒ݁ ܫܲ ܗ 
ܕܹܲ
 ܒ݂
ܥܲ
ܚ ܠ ܨ݁ ܪܢ ܕܢܲ ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܠܝܼ

وا، رُ كُ اشْ وا وَ بِّحُ هِ سَ دِ بْ رَ لِعَ ى النَّصْ طَ ي أَعْ ا الَّذِ بِّنَ وعَ رَ لِيَسُ AR

TR l-ī shō  mārn d-naṣḥ l-ʿavdah shabḥw w-āwdāw:
EN To Jesus our Lord, who gave victory to his servant, give praise and thanks,
FR À Jésus notre Seigneur, qui donna la victoire à son serviteur, rendez louange et grâces,

ܘ܀
ܪܵ
 ܙܵܘ ܘܡܲ

ܥܲ
ܘܼ  ܟ݂ ܠܵ ܡܗܲ

ܠܲ
ܗ  ܬܹ ܒ݂ܵ  ܩ̈ ܥܸ ܒ݂ ܘܲ

وا. عُ جَ اشْ ا وَ وْ وَّ هِ تَقَ ارِ وا فِي آثَ يرُ لِتَسِ وَ AR

TR wa-b-ʿeqvātēh la-mhalākhū ʿazāw w-marāw.
EN and to walk in his footsteps, be strong and brave.
FR et pour marcher sur ses traces, soyez forts et courageux.

ܘ: ܝܬܵ ܒܲ ܬ݂ ܘ ܐܸ
ܢ ܬܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
 ܕ

ܘܗ̈ܝ ܡܠܵ ܥܲ
ܝ ܠ ܒܲ

ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܐܘ̇ 

ا، ابِ أَبِينَ عَ مْ فِي أَتْ نَكُ كَ سْ وا مَ ذُ ا اتَّخِ الَوْ عَ ائِي، تَ بَّ ا أَحِ يَ AR

TR ʾw ḥabī baī  l-ʿamlāwhī  d-avūn tāw ethbaytāw:
EN O my beloved, come, make your home in the labours of our father,
FR Ô mes bien-aimés, venez, faites votre demeure dans les labeurs de notre père,

ܩܢܵܘ܀ ܘ ܘܲ ܬ݂
ܪܲ
 ܠ ܝܑ ܒ݂ܵ ܝܹ̈ܐ ܕܠܐ ܚ  ܚܲ ܗ  ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܘܒܲ

. ادٍ اةً بِلَا فَسَ يَ نُوا حَ تَ اقْ ثُوا وَ هِ رِ اتِ وَ لَ بِصَ وَ AR

TR w-ba-ṣlāwātēh ḥayē d-lā ḥvāl yrathw wa-qnāw.
EN and through his prayers inherit and gain a life without corruption.
FR et par ses prières héritez et acquérez une vie sans corruption.



ܘ:‏ ܠܵ ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܟ݂ ܒ݁ ܢܝܵܢ ܠܸ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܢ  ܛܘ ܘܡ̣
ܦܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܡܘ ܐܸ ܩܘܼ

، يَّاتِ ضِ رْ نِ الْأَ مْ عَ وبَكُ وا قُلُ فَعُ ارْ وا، وَ عُ رِ وا أَسْ قُومُ AR

TR qūmw ethḥapaṭw w-men arʿānyān lebkhōn ʿalāw:
EN Rise, hasten; lift your heart up from earthly things,
FR Levez-vous, hâtez-vous ; élevez votre cœur loin des choses terrestres,

ܪܕܵܘ܀ ܘ ܘܲ ܟ݂ ܠܸ ܬ݂ ܗܲ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܚ 

ܪܲ
 ܐܘܼ ܘܒ݂

وا. رُ دِ انْحَ ةٍ وَ امَ قَ تِ وا بِاسْ يرُ ا سِ يقِ أَبِينَ رِ فِي طَ وَ AR

TR w-b-ʾūraḥ avūn kashī rāī th halekhw wa-rdāw.
EN and walk rightly in the way of our father, and travel on.
FR et marchez droit dans la voie de notre père, et avancez.

ܘ: ܪܤܵ ܐ ܦܲ ܫܵ ܝܼ ܗ ܕܒ݂ ܬܹ̈
ܢܥܵ ܠ ܨܸ ܬ݂ ܠܟ݂ ܐܝܼ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

، رِّ لِ الشَّ يَ لَّ حِ وا كُ فُ شِ ةٍ اكْ مَ كْ بِحِ AR

TR ḥakī māī th l-kul ṣenʿātēh d-b-ī shā parsāw:
EN Wisely see through all the devices of evil,
FR Avec sagesse percez à jour toutes les ruses du mal,

ܘ܀ ܢܘܵ ܥܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܢ ܘܛܵ ܘܿ ܦܫܟ݂ ܕܘ ܢܲ ܝܸ
ܥܲ
ܐ 

ܬܵ ܪܘܼ ܢܙܝܼ ܘܒܲ

ا. قًّ وا حَ عُ اضَ تَوَ مْ وَ كُ وسَ بُوا نُفُ رِّ ةِ دَ نَ بَ هْ فِي الرَّ وَ AR

TR w-ba-nzī rūtā ʿayedw napshkhōn w-ṭāv ethʿanwāw.
EN and in the monastic life train your souls, and be truly humble.
FR et dans la vie monastique exercez vos âmes, et soyez vraiment humbles.



ܘ: ܘܤܵ ܐ ܤܵ ܡܵ ܟ݂ ܐ ܒܚܸ
ܥܵ ܛܵ ܐ ܩܘܼ

ܢ ܕܠܵ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܠܵ ܝܼ ܡܚ̈
ܠܲ


، اعٍ طَ ، بِلَا انْقِ ةٍ مَ كْ مْ بِحِ كُ فَ عْ وا ضَ الِجُ عَ AR

TR la-mḥī lāthkhōn d-lā qūṭāʿā b-ḥekhmā sāwsāw:
EN Treat your weaknesses with wisdom, without ceasing,
FR Vos faiblesses, avec sagesse, soignez-les sans cesse,

ܘ܀ ܤܛܵ ܠܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܐ ܠܵ ܓ݂݂ܵ  ܒܵ ܗܲ ܢ  ܪܐ ܡ̣ ܒ݂ ܩ ܤܲ ܦܤܵ ܒܲ
ܘ

. اءِ جَ عِ الرَّ طْ مْ بِقَ بُكُ لُ يَ يَسْ اخِ رَ وا التَّ عُ لَا تَدَ وَ AR

TR w-ba-psāq savr men habāghā lā ethlasṭāw.
EN and do not let slackness rob you by cutting off your hope.
FR et ne laissez pas le relâchement vous dépouiller en coupant votre espérance.

ܕܵܘ:‏ ܫܲ ܫܕܵܘ ܘ ܪܘ ܘܲ ܡܲ ܫܲ ܐ 
ܚܩܵ ܗ ܠܪܘܼ ܬܹ ܪܡܘܼ ܝ̈ ܡܕܲ

ܙܢܲ

ا، وهَ دُ رُ اطْ ا وَ وهَ ذُ ا، انْبِ يدً ا بَعِ وهَ حُ رَ هِ اطْ اعِ دَ اعَ خِ أَنْوَ AR

TR znaī  mdarmūtēh l-rūḥqā shamarw wa-shdāw w-shadāw:
EN Throw the kinds of his deceit far away, cast them off and cast them out,
FR Les sortes de sa fourberie, jetez-les au loin, rejetez-les et chassez-les,

ܘ ܘܙܵܘܙܵܘ܀ ܥܠܵ ܫܲ ܘܗܝ  ܥܠܵ ܗܝ ܘܲ ܘܼ ܫܒ݁ ܐ ܚܘܼ ܠ̣ ܬ݂ ܡܚܝܼ ܕܡܘܼ ܘܒܲ

. ئُوا بِهِ زِ هْ تَ اسْ هُ وَ نْ وا مِ رُ خَ اسْ ا، وَ يفً عِ بُوهُ ضَ سِ احْ وَ AR

TR w-ba-d-mūth mḥī l ḥūshbūhī  wa-ʿlāwhī  shaʿlāw w-zāwzāw.
EN and count him as weak, and mock him and make sport of him.
FR et tenez-le pour faible, moquez-vous de lui et jouez de lui.



ܐܵܘ:
ܓܲܵ
 ܬ݂ ܘ ܘܐܸ

ܬ݂ ܓܐܵ ܪܐܝܼ ܢ̄ܒܵ
ܓܲ
 

ܘܗ̈ܝ ܗܠܵ ܝܲ ܠ ܟܠ  ܥܲ


وا، جُ هِ ابْتَ ولَةٍ وَ جُ وا بِرُ رُ هِ افْخَ نُودِ لِّ جُ لَى كُ عَ AR

TR ʿal kul yahlāwhī  ga(n)bārī th gāw w-ethgaāw:
EN Over all his hosts boast manfully and exult,
FR Sur toutes ses armées vantez-vous en hommes et exultez,

ܐܵܘ܀ ܦܲ ܬ݂ ܢ ܚܢܵܘ ܘܒܹܗ ܐܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܟܵܟܹܗ ܕ ܡܘܼ ܒ݂ ܘܲ

وا. يحُ رِ تَ ا اسْ يهَ فِ ، وَ اءَ عَ دَ ونُوا وُ ا كُ ةِ أَبِينَ اعَ دَ فِي وَ وَ AR

TR wa-b-mūkākēh d-avūn ḥnāw w-bēh ethpaāw.
EN and in our father's humility be meek, and take your rest in it.
FR et dans l'humilité de notre père soyez doux, et reposez-vous en elle.

ܘ: ܚܬܵ ܬܲ
 ܬ݁ ܗ ܐܸ ܫܘ ܘܠܹ ܒܲ

ܠ
ܦܘ ܘܲ ܨܲ

ܗ ܝ̄ ܥ ܠܹ ܫܘܿ ܘ ܕܝܼ ܗ̣̄ ܒܕܐܤܛܠܐ 

، وا بِهِ رُ تِ تَ اسْ وهُ وَ الْبَسُ ، وَ وا بِهِ مُّ تَ ، اهْ وعَ بُ يَسُ ا ثَوْ نَّهَ لِأَ  AR

TR b-d-ʾsṭl hāw d-ī shō  lēh (y)ṣapw wa-l-bashw w-lēh ettaḥtāw:
EN Since it is the robe of Jesus, care for it, put it on and be covered by it,
FR Puisque c'est la robe de Jésus, prenez-en soin, revêtez-la et soyez-en couverts,

ܘ܀
ܪܵ
 ܟ݂ ܐܲ ܟ݂ܵܘ ܘ ܗ ܙ ܐ ܘܠܹ ܫܵ ܝܼ ܘܗܝ ܕܒ݂

ܪ̈ܵ
ܐ ܢ ܒܹܗ ܓܹ ܪܨܝܼ ܕܠܐ ܒܵ

بُوا. لِ اغْ وا وَ رُ بِهِ انْتَصِ ؛ وَ رِّ امُ الشَّ هَ هُ سِ بَ قُ ثْ يْ لَا تَ لِكَ AR

TR d-lā bārṣī n bēh gērāwhī  d-b-ī shā w-lēh zkhāw w-akhrāw.
EN so that the arrows of evil do not pierce it; and by it conquer and prevail.
FR pour que les flèches du mal ne la percent pas ; et par elle vainquez et triomphez.



ܘ: ܡܵ ܕܲ
 ܬ݁ ܘ ܐܸ

ܢ ܬܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܝ ܒܚܘܼ ܒܲ

ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܐܘܿ 

، هِ تِ بَّ حَ ا فِي مَ بِينَ وا بِأَ بَّهُ ا تَشَ الَوْ عَ ائِي، تَ بَّ ا أَحِ يَ AR

TR ʾō ḥabī baī  b-ḥūbēh d-avūn tāw etdamāw:
EN O my beloved, come, become like our father in his love,
FR Ô mes bien-aimés, venez, devenez semblables à notre père dans son amour,

ܦܵܘ܀ ܫܲ ܟܵܘ ܘ
ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ ܓܵ ܠܸ ܬ݂ ܢ ܡܲ ܘܿ ܟ݂ ܒ݁ ܢ ܘܠܸ ܘܿ ܟ݂ ܐܪܬ݁ ܘܬܸ

. جِ لْ الثَّ يَيْنِ كَ افِ صَ يَّيْنِ وَ مْ نَقِ بُكُ لْ قَ مْ وَ كُ رُ نْ فِكْ لْيَكُ وَ AR

TR w-tertkhōn w-lebkhōn mathlegāī th dakāw w-shapāw.
EN and let your mind and your heart be pure and clear as snow.
FR et que votre pensée et votre cœur soient purs et clairs comme la neige.

ܘ:‏
ܪܵ
 ܢ ܛ̣ ܘܿ ܢܟ݂ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ ܢܵ

ܡ ܟܠܵ ܠܹ
ܝ ܥܵ ܠܲ

 ܘܼ ܗ̈

ا، يعً مِ مْ جَ كُ نْ ا عَ وهَ دُ رُ الَمِ اطْ تِ الْعَ لَا بَاطِ AR

TR hūlaī  ʿālēm klānāī th menkhōn ṭrāw:
EN Drive the world's vanities from you, all of them,
FR Chassez loin de vous les vanités du monde, toutes,

ܘ܀ ܤܠܵ ܐܲ
ܬ݂ܵܐ   ܢܼܵܘ ܘܪܸܓ݁ ܤ ܘ ܘܲ

ܪܦܵ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
ܝ̈ ܒܸܤ

ܫܲ  ܚܲ ܘ

ا. وهَ فُضُ ةَ ارْ وَ هْ الشَّ ا، وَ وهَ ضُ أَبْغِ ا وَ وهَ كُ رُ دِ اتْ سَ مَ الْجَ آلَا وَ AR

TR w-ḥashaī  besrā arpāw wa-snāw w-regthā aslāw.
EN and let go and hate the passions of the flesh, and reject lust.
FR et lâchez et haïssez les passions de la chair, et rejetez la convoitise.

ܟ݂ܵܘ:‏ ܫ ܙ ܗ̇ ܠܒܹܝܼ ܒ݂ܵ ܢ ܘ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݁  ܨܠܘܿ ܣܘ ܒܲ

ܘܲ ܓܵ ܬ݂ ܘ ܐܸ
ܬܵ

، رَ وا النَّصْ ا الْبَسُ بِهَ ا، وَ ةِ أَبِينَ لَا وا إِلَى صَ ئُ ا الْتَجِ الَوْ عَ تَ AR

TR tāw ethgāwasw ba-ṣlōt avūn w-vāh l-bēī sh zkhāw:
EN Come, take refuge in our father's prayer, and by it put on victory,
FR Venez, cherchez refuge dans la prière de notre père, et par elle revêtez la victoire,
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